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V ptipadech, kde existuje nebezpeéi padu a kde pro technické divody nebo pro praci s velmi kratkou dobou
trvani nemize byt jinak zajistény bezpecny pfistup, je nutné zvazit pouziti osobnich ochrannych prostredki.
Takové pouziti nema byt nikdy improvizované a jeho volba ma byt specificky zajisténa v piislusnych zékladnich
bezpecnostnich opatfenich v misté prace.

NAVOD K POUZITI
Lanyard nepouzivejte bez peclivého precteni ndvodu k pouZiti.

Tento navod ukazuje rizné moznosti pouziti. Nékteré znamé moznosti nespravného pouziti jsou zobrazeny a
preskrtnuty. Moznosti nespravného pouziti, zde nejsou vyéerpany a existuje jich nepfeberné mnozstvi. Lanyard je
mozno pouzivat jen podle nepfeskrtnutych zobrazeni. Kazdé jiné pouziti je zakdzano a muze vést k nehod¢ ¢i
smrti. V piipadé problému s pouzitim nebo neporozuménim, kontaktujte prosim VYROBCE.

PouZziti
Pozor: Pfed pouzitim je odborny vycvik nezbytny.

Lanyard je nutno pouZzit pouze v kombinaci s tlumi¢em padu dle EN 355 a kovovou spojkou odpovidajici
EN 362 (ocelovd nebo duralova karabina pfipadné ovalna spona (tzv. Maillon), dédle v kombinaci
s ostatnimi jisticimi pomUckami, které tvofi s Lanyardem jednoduchy slucitelny systém.

Kotvici zatizeni musi odpovidat EN 795 (minimalni pevnost 12kN pro ocelové prvky a 18kN pro
textilni prvky) a mél by se prednostné nachazet nad polohou uZivatele. Prostor volné hloubky pod
uzivatelem musi byt dostatecny, aby v pfipadé padu nedoslo k narazu na jakoukoliv ptekazku. Kotvici
bod by mél byt umistén tak, aby jak volny pad tak i mozna vzdalenost padu byly omezeny na nejmensi
miru. Kotvici zafizeni dle EN 795 by mélo byt pouzivano pouze jako prostfedek ochrany osob proti padu
a ne pro zvedani bfemen.

Tento vyrobek m(iZe pouzivat pouze osoba zodpovédna a odborné vycvicend, nebo osoba pod
trvalym pfimym dohledem takové osoby. Zkontrolujte, zda je vyrobek kompatibilni s ostatnim vasim
vybavenim. PouZivejte pouze vyrobky splfiujici pozadavky pfislusnych norem a predpisg.

Je nezbytné, aby uZivatel, ktery pouziva tento vyrobek, byl informovdan o moZnostech poskytnuti
zachrany v pripadé, Ze dojde k nehodé. Tento vyrobek miZe pouzivat pouze osoba zdravotné
zpUsobild. Pokud se jevi mozné zatiZeni v pfipadé pouZiti pres hranu, musi byt brana v Gvahu pfislusna
opatreni. Navod k pouZiti musi byt dodan uzivateli v jazyce té zemé, ve které bude vybaveni pouzivano.

Kontrola

Pted pouzitim je nutné vyzkouset spravnou délku pro zajisténi maximalni bezpecnosti.

Béhem pouzivani kontrolujte, spravnost pfipojeni Lanyardu s ostatnimi soucasti systému. Pied a po kazdém
pouziti je nutno kontrolovat lana a Svy, také v hife pfistupnych ¢astech vyrobku. Vyrobek, ktery vykazuje
sebemensi znamky poskozeni je nutno ihned vyfadit z pouzivani. Veskeré zasahy do konstrukce vyrobku nebo
opravy mimo nase vyrobni prostory jsou zakazany.

Je nutno kontrolovat

Rezy, prodfeni, $kody zplsobené vlivem starnuti, vlivem vysoké teploty, vlivem chemikalii, koroze,
deformace atd.
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Svy: pietrzené, piefezané nebo vyparané nité
Identifikacni Cislo, Citelnost, umisténi.

xemplre@
Velky pad

Po velkém tvrdém padu musi byt vyrobek vyfazen z pouzivani. V pripadé pochybnosti zaslete vyrobek
ke kontrole. Nezapomerite, Ze vas Zivot a vase bezpecnost ma mnohem vyssi cenu nez novy Lanyard.

Cisténi
Znecistény Lanyard je moZno omyt Cistou vodou nebo lehkymi pracimi prostfedky (max. 30°C) a dobre
ususit v temné dobre vétrané mistnosti.

Dezinfekce

Jestlize je dezinfekce nutna, musi byt pouzit pfipravek vhodny na polyamid a polyester. Pfipravek
rozpustény v Cisté vodé (max. 30°C teplé) nechte pUsobit na Lanyard jednu hodinu. Pak vyperte v Cisté
vodé a suste v malo vytopené, temné a dobre vétrané mistnosti.

Chemikalie
Chrante vyrobek pred stykem s Ziravinami a rozpoustédly (kyseliny). Tyto chemikalie jsou pro kovy a
synteticka vlakna velmi nebezpecné.

Skladovani

Lanyard skladujte na suchém, temném a dobfe vétraném misté. Chraiite pied dlouhodobym ptisobenim UV zéfeni.
Neskladujte ani nesuste v blizkosti ptimych zdroji tepla. Neskladujte Lanyard pfili§ zkrouceny a zatizeny.
Doprava - vyrobek musi byt pfepravovan v obalu (napf.: impregnovana textilie, sacek z félie nebo plastu), aby se
zabranilo vzniku vad zpusobenych vihkosti nebo mechanickymi, chemickymi nebo jinymi vlivy.

Teplota
Lanyard doporucujeme pouzivat v rozmezi teplot -40°C az +80°C. V rozmezi téchto teplot si zachovava
vyrobek potfebnou pevnost.

Zivotnost a prohlidky
Textilni vyrobky maji Zivotnost 10 + 5 let (5 let skladovani podle ndvodu, 10 let od prvniho pouZiti).

Kovové vyrobky maji Zivotnost omezenu funkcnosti, opotfebenim, deformaci a oxidaci (koroze). Pokud
opravnéna osoba zjisti, ze vyrobek neni zplisobily pro dalsi bezpeéné pouziti, je v jeho kompetenci doporucit
vyrobek k vyfazeni z dalsiho pouzivani, i kdyz doba zivotnosti jesté neuplynula.

Kovové i textilni vyrobky musi byt minimalné 1 krat za 12 mésict kontrolovany vyrobcem nebo osobou
opravnénou ke kontrole OOP kategorie Ill. jednoduché konstrukce (dale jen osoba opravnéna), jako
napr. IRATA a SPRAT LEVEL 3 atd. Tyto kontroly by mély byt provadény i v pfipadé mimoradnych
udalosti (pad, agresivni chemické prostredi, mechanické poskozeni, nebo pochybnost uZivatele).

Zaruka
VYROBCE dava zaruku 3 roky na vady materialu a vyrobni vady.
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Zaruka se nevztahuje na vady zpUsobené normdlnim opotrebenim, nedbalosti, neodbornym
zachazenim, nespravnym pouzitim, zakdzanymi Upravami a Spatnym skladovanim.

Nehody, Skody, nedbalost a pouziti, pro néz neni Lanyard urceny nejsou kryty touto zarukou.

VYROBCE neodpovida za pfimé, nepiimé ani nahodilé $kody, které souvisi s pouzivanim nasich vyrobkd
nebo jsou jeho disledkem.

V ptipadech, kde existuje nebezpeci padu a kde pro technické divody nebo pro praci s velmi kratkou dobou
trvani nemlze byt jinak zajistény bezpe€ny pfistup, je nutné zvazit pouziti osobnich ochrannych prostredkd.
Takové pouziti nema byt nikdy improvizované a jeho volba ma byt specificky zajisténa v piislusnych zékladnich
bezpecnostnich opatienich v misté prace.

NAVOD K POUZITi
Lanyard nepouzivejte bez peclivého precteni ndvodu k pouZiti.

Tento navod ukazuje rtizné moznosti pouziti. Nekteré zndmé moznosti nespravné¢ho pouziti jsou zobrazeny a
preskrtnuty. Moznosti nespravného pouziti, zde nejsou vyCerpany a existuje jich nepfeberné mnozstvi. Lanyard je
mozno pouzivat jen podle nepfeskrtnutych zobrazeni. Kazdé jiné pouziti je zakdzano a mize vést k nehod¢ ¢i
smrti. V pipad& problému s pouZitim nebo neporozuménim, kontaktujte prosim VYROBCE.

Pouziti
Pozor: Pfed pouzitim je odborny vycvik nezbytny.

Lanyard je nutno pouZit pouze v kombinaci s tlumi¢em padu dle EN 355 a kovovou spojkou odpovidajici
EN 362 (ocelovd nebo duralova karabina pfipadné ovalna spona (tzv. Maillon), ddle v kombinaci
s ostatnimi jisticimi pomUckami, které tvofi s Lanyardem jednoduchy slucitelny systém.

Tento vyrobek m(iZe pouzivat pouze osoba zodpovédnd a odborné vycvi¢ena, nebo osoba pod trvalym
pfimym dohledem takové osoby. Zkontrolujte, zda je vyrobek kompatibilni s ostatnim vasim
vybavenim. PouZivejte pouze vyrobky splfujici poZadavky pfislusnych norem a predpisa.

Je nezbytné, aby uZivatel, ktery pouziva tento vyrobek, byl informovan o moZnostech poskytnuti
zachrany v pfipadé, Ze dojde k nehodé.

Kontrola

Pted pouzitim je nutné vyzkouset spravnou délku pro zajisténi maximalni bezpecnosti.

Béhem pouzivani kontrolujte, spravnost piipojeni Lanyardu s ostatnimi soucasti systému. Pied a po kazdém
pouziti je nutno kontrolovat lana a Svy, také v hiife pfistupnych castech vyrobku. Vyrobek, ktery vykazuje
sebemensi znadmky poskozeni je nutno ihned vyfadit z pouzivani. Veskeré zdsahy do konstrukce vyrobku nebo
opravy mimo nase vyrobni prostory jsou zakazany.

Je nutno kontrolovat

Rezy, prodfeni, $kody zplsobené vlivem starnuti, vlivem vysoké teploty, vlivem chemikalii, koroze,
deformace atd.
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Svy: pietrzené, piefezané nebo vypéarané nité
Svy: identifikacni Cislo, ¢itelnost, umisténi

xemplre@)
Velky pad

Po velkém tvrdém padu musi byt vyrobek vyfazen z pouzivani. V pripadé pochybnosti zaslete vyrobek
ke kontrole. Nezapomerite, Ze vas Zivot a vase bezpecnost ma mnohem vyssi cenu nez novy Lanyard.

Cisténi
Znecistény Lanyard je moZno omyt Cistou vodou nebo lehkymi pracimi prostfedky (max. 30°C) a dobre
ususit v temné dobre vétrané mistnosti.

Dezinfekce
Jestlize je dezinfekce nutna, musi byt pouzit pfipravek vhodny na polyamid a polyester. Pfipravek

rozpustény v Cisté vodé (max. 30°C teplé) nechte pUsobit na Lanyard jednu hodinu. Pak vyperte v Cisté
vodé a suste v malo vytopené, temné a dobre vétrané mistnosti.

Chemikalie
Chranite vyrobek pred stykem s Ziravinami a rozpoustédly (kyseliny). Tyto chemikalie jsou pro kovy a
synteticka vlakna velmi nebezpecné.

Pieprava a skladovani
Lanyard skladujte na suchém, temném a dobfe vétraném misté. Chraiite pied dlouhodobym ptisobenim UV zéfeni.
Neskladujte ani nesuste v blizkosti pfimych zdrojt tepla. Neskladujte Lanyard pfili§ zkrouceny a zatizeny.

Teplota
Lanyard doporucujeme pouzivat v rozmezi teplot -40°C az +80°C. V rozmezi téchto teplot si zachovava

vyrobek potfebnou pevnost.

Zivotnost a prohlidky
Textilni vyrobky maji Zivotnost 10 + 5 let (5 let skladovani podle ndvodu, 10 let od prvniho pouziti).

Kovové vyrobky maji Zivotnost omezenu funkénosti, opotfebenim, deformaci a oxidaci (koroze). Pokud
opravnénd osoba zjisti, Ze vyrobek neni zptsobily pro dalsi bezpecné pouziti, je v jeho kompetenci doporucit
vyrobek k vyfazeni z dal§iho pouzivani, i kdyz doba zivotnosti jesté neuplynula.

Kovové i textilni vyrobky musi byt minimalné 1 krat za 12 mésict kontrolovany vyrobcem nebo osobou
opravnénou ke kontrole OOP kategorie lll. jednoduché konstrukce (dale jen osoba opravnéna), jako
napf. IRATA a SPRAT LEVEL 3 atd. Tyto kontroly by mély byt provddény i v pfipadé mimoradnych
udalosti (pad, agresivni chemické prostredi, mechanické poskozeni, nebo pochybnost uZivatele).

Zaruka
VYROBCE dava zaruku 3 roky na vady materidlu a vyrobni vady.

Zaruka se nevztahuje na vady zpuUsobené normdlnim opotifebenim, nedbalosti, neodbornym
zachazenim, nesprdvnym pouzitim, zakdzanymi GUpravami a Spatnym skladovanim.

Nehody, skody, nedbalost a pouziti, pro néz neni Lanyard urceny nejsou kryty touto zarukou.
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VYROBCE neodpovida za pfimé, nepiimé ani nahodilé $kody, které souvisi s pouzivanim nasich vyrobkd
nebo jsou jeho disledkem.

In cases where there is a danger of fall and where, for technical reasons or a very short duration of task, a safe access
cannot be secured otherwise, it is necessary to consider using personal protective equipment. Such usage shouldn't be
improvised and its selection is specifically supposed to be subject to the relevant core safety measures at the job site.

DIRECTIONS FOR USE
Do not use the lanyard without careful reading of the instructions for use.

These Directions for Use show various options of application. Some of the established ways of improper use are shown in
crossed pictures. The ways of improper use are not limited to those listed as their number is inexhaustible. Lanyard can only
be used in ways shown on pictures which are not crossed. Any other way of use is forbidden and may lead to an accident or
death. In case of any usage issue or confusion, please contact the MANUFACTURER.

Usage
Attention: Professional training is required prior to use.

The product must only be used in combination with an energy absorber in accordance with EN 355 and a metal
connector conforming to EN 362 (a steel or duraluminium snap hook, eventually oval buckle, the so-called Maillon)
and, also, in combination with other protective equipment that, together with the Lanyard, form a simple compatible
system.

The anchor system must correspond to EN 795 (minimal strength 12kN for steel elements and 18kN for
textile elements) and should, whenever possible, be located above the user. There must be adequate free depth
under the user: in case of a fall, the user should not fall on any obstacle. The anchor point must be located so as
to ensure that both free fall and the potential fall distance are minimized. The EN 795 anchor system should be
used only as personal protective equipment in the event of a fall, not to lift loads.

This product may only be used by responsible and professionally trained personnel or a person under permanent
supervision of such personnel. Check whether the product is compatible with other pieces of your equipment. Use
products complying with relevant standards and regulations only.

It is necessary that the user of this harness be informed about ways to provide rescue in case of an accident
occurrence. Tento vyrobek muZe pouZivat pouze osoba zdravotné zplsobila. Pokud se jevi mozné
zatizeni v pfipadé pouziti pres hranu, musi byt brana v Uvahu ptislusna opatteni. Navod k pouziti musi
byt dodan uZivateli v jazyce té zemé, ve které bude vybaveni pouzivano.

Inspection

Check correct length before use to assure maximum safety.

Check correct connection of the Lanyard to the other parts of the system in the course of its use. Prior to and following each
use, it is required that the condition of the rope and seams be checked, including less accessible parts of the product. Use of
a product showing the slightest signs of damage must be immediately discontinued. All product construction changes or repairs
outside our manufacturing premises are prohibited.

What must be checked
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Cuts, chafing, damage caused by aging or due to high temperatures and effects of chemicals, corrosion or
deformation etc.

Seams: ripping, cuts or unsewn threads
Seams: |detification number, legibility, location

Major fall
The use of the product must be discontinued following a major hard fall. In case of any doubts, send the product to

the manufacturer for inspection. Never forget that your life and safety are worth much more than a new Lanyard.

Cleaning
A dirty Lanyard can be washed in clean water and mild detergents (max. 30°C) and left to dry properly in a dark
and well-ventilated room.

Disinfection

Should disinfection be necessary, the agent used must be suitable for use with polyamide and polyester. Dilute the
agent in clean water (max temperature of 30°C) and leave to take effect on the Lanyard for one hour. Following
that, wash it in clean water and leave to dry in a low-heated, dark and well-ventilated room.

Chemicals
Protect the product from getting in contact with corrosives and solvents (acids). These chemicals are very
dangerous for metals and synthetic fibers.

Transporting-and storage

Store the Lanyard at a dry, dark and well-ventilated place. Protect it from the effects of long-term UV radiation. Do not store or
leave it to dry close to heat sources. Do not store the Lanyard while being twisted too much or laden.

Doprava — vyrobek musi byt pfepravovan v obalu (napf.: impregnovana textilie, saek z félie nebo plastu), aby se
zabranilo vzniku vad zptsobenych vihkosti nebo mechanickymi, chemickymi nebo jinymi vlivy.

Temperature
We recommend that the Lanyard be used in temperatures ranging from -40°C to +80°C. At these temperatures,

the product retains required strength.

Service life and inspections

The life of textile products is 10 + 5 years (5 years on condition of storage in compliance with manufacturer’s
instructions, 10 years from the first use).

All-metal product life is limited by functionality, wear, deformation and oxidization (corrosion). Should the authorized
person establish that the product is not capable of further safe use, it is their responsibility to recommend discontinuation of its
further use although its life time has not elapsed yet.

Metal and textile products must be checked at least once in 12 months by the manufacturer or a person
authorized to check personal protective equipment of category Il and simple structure (hereinafter "authorized
person"), such as IRATA and SPRAT LEVEL 3 etc. These checks should also be performed after emergency
occurrence (fall, aggressive chemical environment, mechanical damage or doubt of the user).

Warranty
The MANUFACTURER provides a 3-year warranty covering material and production defects.
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The warranty does not cover defects caused by regular wear and tear, negligence, unqualified handling, improper
use, prohibited changes and bad storage conditions.

Accidents, damages, negligence and usage the Lanyard is not intended for are not covered by the warranty.

The MANUFACTURER is not liable for direct, indirect or coincidental damages relating to the product usage or
being consequences thereof.

In cases where there is a danger of fall and where, for technical reasons or a very short duration of task, a safe
access cannot be secured otherwise, it is necessary to consider using personal protective equipment. Such usage
shouldn't be improvised and its selection is specifically supposed to be subject to the relevant core safety measures
at the job site.

DIRECTIONS FOR USE
Do not use the lanyard without careful reading of the instructions for use.

These Directions for Use show various options of application. Some of the established ways of improper use are
shown in crossed pictures. The ways of improper use are not limited to those listed as their number is inexhaustible.
Lanyard can only be used in ways shown on pictures which are not crossed. Any other way of use is forbidden and
may lead to an accident or death. In case of any usage issue or confusion, please contact the MANUFACTURER.

Usage
Attention: Professional training is required prior to use.

The product must only be used in combination with an energy absorber in accordance with EN 355 and
a metal connector conforming to EN 362 (a steel or duraluminium snap hook, eventually oval buckle,
the so-called Maillon) and, also, in combination with other protective equipment that, together with
the Lanyard, form a simple compatible system.

This product may only be used by responsible and professionally trained personnel or a person under
permanent supervision of such personnel. Check whether the product is compatible with other pieces
of your equipment. Use products complying with relevant standards and regulations only.

It is necessary that the user of this harness be informed about ways to provide rescue in case of an
accident occurrence.

Inspection

Check correct length before use to assure maximum safety.

Check correct connection of the Lanyard to the other parts of the system in the course of its use. Prior to and
following each use, it is required that the condition of the rope and seams be checked, including less accessible
parts of the product. Use of a product showing the slightest signs of damage must be immediately discontinued.
All product construction changes or repairs outside our manufacturing premises are prohibited.

What must be checked
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Cuts, chafing, damage caused by aging or due to high temperatures and effects of chemicals, corrosion
or deformation etc.

Seams: ripping, cuts or unsewn threads
Seams: Idetification number, legibility, location

Major fall

The use of the product must be discontinued following a major hard fall. In case of any doubts, send
the product to the manufacturer for inspection. Never forget that your life and safety are worth much
more than a new Lanyard.

Cleaning
A dirty Lanyard can be washed in clean water and mild detergents (max. 30°C) and left to dry properly
in a dark and well-ventilated room.

Disinfection

Should disinfection be necessary, the agent used must be suitable for use with polyamide and
polyester. Dilute the agent in clean water (max temperature of 30°C) and leave to take effect on the
Lanyard for one hour. Following that, wash it in clean water and leave to dry in a low-heated, dark and
well-ventilated room.

Chemicals
Protect the product from getting in contact with corrosives and solvents (acids). These chemicals are

very dangerous for metals and synthetic fibers.

Transporting and storage

Store the Lanyard at a dry, dark and well-ventilated place. Protect it from the effects of long-term UV radiation.
Do not store or leave it to dry close to heat sources. Do not store the Lanyard while being twisted too much or
laden.

Temperature
We recommend that the Lanyard be used in temperatures ranging from -40°C to +80°C. At these
temperatures, the product retains required strength.

Service life and inspections

The life of textile products is 10 + 5 years (5 years on condition of storage in compliance with
manufacturer’s instructions, 10 years from the first use).

All-metal product life is limited by functionality, wear, deformation and oxidization (corrosion). Should
the authorized person establish that the product is not capable of further safe use, it is their responsibility to
recommend discontinuation of its further use although its life time has not elapsed yet.

Metal and textile products must be checked at least once in 12 months by the manufacturer or a
person authorized to check personal protective equipment of category Il and simple structure
(hereinafter "authorized person"), such as IRATA and SPRAT LEVEL 3 etc. These checks should also be
performed after emergency occurrence (fall, aggressive chemical environment, mechanical damage or
doubt of the user).
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Warranty

The MANUFACTURER provides a 3-year warranty covering material and production defects.

The warranty does not cover defects caused by regular wear and tear, negligence, unqualified
handling, improper use, prohibited changes and bad storage conditions.

Accidents, damages, negligence and usage the Lanyard is not intended for are not covered by the
warranty.

The MANUFACTURER is not liable for direct, indirect or coincidental damages relating to the product
usage or being consequences thereof.

In den Fillen, in denen die Gefahr eines Sturzes besteht und wo das aus technischen Griinden oder fiir Arbeiten
von sehr kurzer Dauer kein anderer sicherer Zugang sichergestellt werden kann, ist die Benutzung von personlicher
Schutzausriistung zu erwigen. Eine solche Verwendung soll niemals improvisiert sein und ihre Wahl soll in den
entsprechenden Grundsicherheitsmainahmen am Arbeitsort spezifisch gewéhrleistet werden.

Gebrauchsanleitung
Verwenden Sie Lanyard nicht ohne sorgfaltiges Durchlesen der Benutzungsanleitung.

Diese Anleitung zeigt verschiedene Verwendungsmoglichkeiten. Einige bekannte Moglichkeiten der falschen
Verwendung sind abgebildet und durchgestrichen. Die Moglichkeiten der falschen Verwendung sind nicht
ausgeschopft und es existiert eine unbegrenzte Anzahl von ihnen. Den Gurt darf man nur gemifl den nicht
durchgestrichenen Abbildungen benutzen. Jede andere Benutzung ist verboten und kann zu einem Unfall oder zum
Tod fithren. Im Fall eines Problems mit der Benutzung oder bei Nichtverstehen bitte den HERSTELLER
kontaktieren.

Benutzung
Achtung: Vor der Benutzung ist ein Fachtraining unerldsslich.

Das Produkt darf nur in Kombination mit einem Fallddmpfer gemaR EN 355 und einer
Metallverbindung, die EN 362 entspricht (Stahl- oder Duralkarabiner, gegebenenfalls ovaler Karabiner,
sog. Maillon), weiter in Kombination mit den sonstigen Sicherungshilfsmitteln, die mit dem Gurt ein
einfaches kompatibles System bilden, benutzt werden.

Die Verankerungsvorrichtung muss EN 795 (Mindestfestigkeit 12 kN fiir Stahlelemente und 18 kN fur
Textilelemente) entsprechen, und sollte sich Gberwiegend lber der Position des Benutzers befinden.
Der Raum der freien Tiefe unter dem Benutzer muss ausreichend sein, damit es bei einem Fall nicht
zum Aufprall auf irgendein Hindernis kommt. Der Verankerungspunkt sollte so platziert werden, damit
sowohl ein freier Fall als auch die mogliche Weite des Falls auf das geringste Mals eingeschrankt wird.
Die Verankerungsvorrichtung sollte laut EN 795 nur als Mittel des Schutzes von Personen gegen Fall
und nicht fir das Anheben von Lasten verwendet werden.

Dieses Produkt darf nur eine Person benutzen, die verantwortlich und fachlich geschult wurde, oder
eine Person unter standiger Aufsicht einer solchen Person. Kontrollieren, ob der Gurt mit der sonstigen
Ausstattung kompatibel ist. Nur Produkte benutzen, die die Anforderungen der entsprechenden
Normen und Vorschriften erfillen.

Es ist unerlasslich, dass der Benutzer, der diesen Gurt benutzt, iber die Moglichkeiten der Rettung,
wenn es zu einem Unfall kommt, informiert wurde.
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Kontrolle

Vor der Benutzung ist die richtige Lange zur Sicherstellung der maximalen Sicherheit zu priifen.

Wihrend der Benutzung die Richtigkeit der Verbindung des Lanyard mit den sonstigen Bestandteilen des System
kontrollieren. Vor und nach jeder Benutzung miissen die Néhte auch in schlechter zugénglichen Teilen des
Produktes kontrolliert werden. Ein Produkt, das die geringsten Merkmale einer Beschddigung aufweist, muss
sofort von der Benutzung ausgesondert werden. Samtliche Eingriffe in die Konstruktion des Produkts oder
Reparaturen auBlerhalb unserer Produktionsrdume sind verboten.

Es muss kontrolliert werden

Schnitte, Abrieb, Schaden, die durch Einfluss von Altern, durch Einfluss von hoher Temperatur, durch
Einfluss von Chemikalien, Korrosion, Deformation usw. verursacht wurden.

Nihte: Durchgerissene, durchgeschnittene oder ausgewaschene Faden
Nahte: Identifikationsnummer, Lesbarkeit, Anbringung

Hoher Fall
Nach einem hohen, harten Fall muss das Produkt ausgemustert werden. Im Zweifelsfall den Gurt zur

Kontrolle einsenden. Nicht vergessen, dass |hr Leben und lhre Sicherheit einen weitaus gréReren Preis
als ein neuer Lanyard haben.

Reinigung
Einen verunreinigten Lanyard kann man mit sauberem Wasser oder mit leichten Waschmitteln (max. )
abwaschen und gut in einem dunklen, gut beliifteten Raum trocknen.

Desinfektion
Wenn eine Desinfektion notwendig ist, muss ein Prdparat verwendet werden, das flr Polyamid und

Polyester geeignet ist. Das Praparat in sauberem Wasser l6sen (max. warm), auf den Lanyard eine
Stunde einwirken lassen. Dann in sauberem Wasser auswaschen und in einem wenig geheizten,
dunklen und gut beltfteten Raum trocknen.

Chemikalien
Das Produkt vor Kontakt mit Atzmitteln und Lésungsmitteln (Sduren) schiitzen. Diese Chemikalien sind

fir Metalle und synthetische Fasern sehr gefahrlich.

Transport und Lagerung

Lanyard in einem trockenen, dunklen und gut beliifteten Raum lagern. Vor langzeitiger Einwirkung von UV -
Strahlung schiitzen. Nicht in der Nahe von direkten Wéarmequellen trocknen und lagern. Lanyard nicht zu verdreht
und belastet lagern.

Temperatur
Wir empfehlen, Lanyard in der Temperaturgrenze von -40°C bis +80 °C zu benutzen. In der Grenze

dieser Temperaturen bewahrt das Produkt die notwendige Festigkeit.

Lebensdauer und Durchsichten

Textilprodukte haben eine Lebensdauer von 10 + 5 Jahre (5 Jahre Lagerung gemaR der Anleitung, 10
Jahre ab der ersten Benutzung) .

10/52



xrock
empire

Metallprodukte haben eine unbeschriankte Lebensdauer, die durch Funktion, Verschleil3,
Deformierung und Oxidation (Korrosion) eingeschrankt wird. Wenn die berechtigte Person feststellt, dass
das Textilprodukt fiir die weitere sichere Benutzung nicht mehr tauglich ist, ist es in seiner Kompetenz, das
Aussondern des Produkts von der weiteren Benutzung zu empfehlen, auch wenn dessen Lebensdauer noch nicht
verstrichen ist.

Metall- und Textilprodukte miissen mindestens 1-malin 12 Monaten vom Hersteller oder von einer
Person, die zur Kontrolle OOP Kategorie Ill. einfacher Konstruktion berechtigt ist (nachfolgend nur
berechtigte Person), wie z.B. IRATA und SPRAT LEVEL3 usw. kontrolliert werden. Diese Kontrollen
sollten auch im Fall auBerordentlicher Ereignisse durchgefiihrt werden (Fall, aggressives chemisches
Umfeld, mechanische Beschadigung oder Zweifel des Benutzers).

Garantie
Der HERSTELLER gibt 3 Jahre Garantie auf Material- und Produktionsfehler.

Die Garantie bezieht sich nicht auf Mangel, die durch laufende Abnutzung, Unachtsamkeit,
unsachgemaRes Umgehen, falsche Benutzung, verbotene Anpassungen und schlechte Lagerung
verursacht werden.

Unfalle, Schaden, Unachtsamkeit und Benutzung, fiir die der Lanyard nicht bestimmt ist, sind nicht
durch diese Garantie gedeckt.

Der HERSTELLER haftet nicht fur direkte, indirekte oder zuféllige Schaden, die mit der Benutzung des
Produkts zusammenhangen oder als Folge der Benutzung entstanden.

In den Fillen, in denen die Gefahr eines Sturzes besteht und wo das aus technischen Griinden oder fiir Arbeiten
von sehr kurzer Dauer kein anderer sicherer Zugang sichergestellt werden kann, ist die Benutzung von personlicher
Schutzausriistung zu erwigen. Eine solche Verwendung soll niemals improvisiert sein und ihre Wabhl soll in den
entsprechenden GrundsicherheitsmaBnahmen am Arbeitsort spezifisch gewihrleistet werden.

Gebrauchsanleitung
Verwenden Sie Lanyard nicht ohne sorgfaltiges Durchlesen der Benutzungsanleitung.

Diese Anleitung zeigt verschiedene Verwendungsmdglichkeiten. Einige bekannte Mdoglichkeiten der falschen
Verwendung sind abgebildet und durchgestrichen. Die Moglichkeiten der falschen Verwendung sind nicht
ausgeschopft und es existiert eine unbegrenzte Anzahl von ihnen. Den Gurt darf man nur geméifl den nicht
durchgestrichenen Abbildungen benutzen. Jede andere Benutzung ist verboten und kann zu einem Unfall oder zum
Tod fithren. Im Fall eines Problems mit der Benutzung oder bei Nichtverstehen bitte den HERSTELLER
kontaktieren.

Benutzung
Achtung: Vor der Benutzung ist ein Fachtraining unerlasslich.

Das Produkt darf nur in Kombination mit einem Fallddmpfer gemaR EN 355 und einer
Metallverbindung, die EN 362 entspricht (Stahl- oder Duralkarabiner, gegebenenfalls ovaler Karabiner,
sog. Maillon), weiter in Kombination mit den sonstigen Sicherungshilfsmitteln, die mit dem Gurt ein
einfaches kompatibles System bilden, benutzt werden.

Dieses Produkt darf nur eine Person benutzen, die verantwortlich und fachlich geschult wurde, oder
eine Person unter standiger Aufsicht einer solchen Person. Kontrollieren, ob der Gurt mit der sonstigen
Ausstattung kompatibel ist. Nur Produkte benutzen, die die Anforderungen der entsprechenden
Normen und Vorschriften erfillen.
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Es ist unerlasslich, dass der Benutzer, der diesen Gurt benutzt, Gber die Moglichkeiten der Rettung,
wenn es zu einem Unfall kommt, informiert wurde.

Kontrolle

Vor der Benutzung ist die richtige Lange zur Sicherstellung der maximalen Sicherheit zu priifen.

Wihrend der Benutzung die Richtigkeit der Verbindung des Lanyard mit den sonstigen Bestandteilen des System
kontrollieren. Vor und nach jeder Benutzung miissen die Néhte auch in schlechter zugénglichen Teilen des
Produktes kontrolliert werden. Ein Produkt, das die geringsten Merkmale einer Beschiddigung aufweist, muss
sofort von der Benutzung ausgesondert werden. Sédmtliche Eingriffe in die Konstruktion des Produkts oder
Reparaturen auBlerhalb unserer Produktionsrdume sind verboten.

Es muss kontrolliert werden

Schnitte , Abrieb, Schaden, die durch Einfluss von Altern, durch Einfluss von hoher Temperatur, durch
Einfluss von Chemikalien, Korrosion, Deformation usw. verursacht wurden.

Nihte: Durchgerissene, durchgeschnittene oder ausgewaschene Faden
Nahte: Identifikationsnummer, Lesbarkeit, Anbringung

Hoher Fall
Nach einem hohen, harten Fall muss das Produkt ausgemustert werden. Im Zweifelsfall den Gurt zur

Kontrolle einsenden. Nicht vergessen, dass |hr Leben und lhre Sicherheit einen weitaus gréReren Preis
als ein neuer Lanyard haben.

Reinigung
Einen verunreinigten Lanyard kann man mit sauberem Wasser oder mit leichten Waschmitteln (max. )
abwaschen und gut in einem dunklen, gut bellfteten Raum trocknen.

Desinfektion
Wenn eine Desinfektion notwendig ist, muss ein Praparat verwendet werden, das fir Polyamid und

Polyester geeignet ist. Das Praparat in sauberem Wasser 16sen (max. warm), auf den Lanyard eine
Stunde einwirken lassen. Dann in sauberem Wasser auswaschen und in einem wenig geheizten,
dunklen und gut belifteten Raum trocknen.

Chemikalien
Das Produkt vor Kontakt mit Atzmitteln und Lésungsmitteln (Sduren) schiitzen. Diese Chemikalien sind

fir Metalle und synthetische Fasern sehr gefahrlich.

Transport und Lagerung

Lanyard in einem trockenen, dunklen und gut beliifteten Raum lagern. Vor langzeitiger Einwirkung von UV-
Strahlung schiitzen. Nicht in der Nahe von direkten Warmequellen trocknen und lagern. Lanyard nicht zu verdreht
und belastet lagern.

Temperatur
Wir empfehlen, Lanyard in der Temperaturgrenze von -40°C bis +80 °C zu benutzen. In der Grenze

dieser Temperaturen bewahrt das Produkt die notwendige Festigkeit.
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Textilprodukte haben eine Lebensdauer von 10 + 5 Jahre (5 Jahre Lagerung gemaR der Anleitung, 10
Jahre ab der ersten Benutzung) .

Lebensdauer und Durchsichten

Metallprodukte haben eine unbeschrinkte Lebensdauer, die durch Funktion, Verschleil,
Deformierung und Oxidation (Korrosion) eingeschrankt wird. Wenn die berechtigte Person feststellt, dass
das Textilprodukt fiir die weitere sichere Benutzung nicht mehr tauglich ist, ist es in seiner Kompetenz, das
Aussondern des Produkts von der weiteren Benutzung zu empfehlen, auch wenn dessen Lebensdauer noch nicht
verstrichen ist.

Metall- und Textilprodukte miissen mindestens 1-mal in 12 Monaten vom Hersteller oder von einer
Person, die zur Kontrolle OOP Kategorie lll. einfacher Konstruktion berechtigt ist (nachfolgend nur
berechtigte Person), wie z.B. IRATA und SPRAT LEVEL3 usw. kontrolliert werden. Diese Kontrollen
sollten auch im Fall auBerordentlicher Ereignisse durchgefiihrt werden (Fall, aggressives chemisches
Umfeld, mechanische Beschadigung oder Zweifel des Benutzers).

Garantie
Der HERSTELLER gibt 3 Jahre Garantie auf Material- und Produktionsfehler.

Die Garantie bezieht sich nicht auf Mangel, die durch laufende Abnutzung, Unachtsamkeit,
unsachgemaRes Umgehen, falsche Benutzung, verbotene Anpassungen und schlechte Lagerung
verursacht werden.

Unfalle, Schaden, Unachtsamkeit und Benutzung, fiir die der Lanyard nicht bestimmt ist, sind nicht
durch diese Garantie gedeckt.

Der HERSTELLER haftet nicht fur direkte, indirekte oder zuféllige Schaden, die mit der Benutzung des
Produkts zusammenhangen oder als Folge der Benutzung entstanden.

B ciaydanTe KoraTo CHIIECTBYBA PUCK O MAJaHE M KOTATO MO TEXHUYECK IPHUYNHH WM IIPH paboTa 3a KpaThK
IeproJl OT BpeMe, He MOKe 1Ja ObJe OCHTYpeH 0 APYr HA4WH JOCTHII , € HEOOXOIMMO J1a Ce MPEIeHH
M3IOJI3BaHETO Ha IMYHU Mpeana3Hu cpeacTBa. [Ipu TakoBa U3MoOI3BaHe He TPAOBa ja c€ MMIPOBHU3HMpPA a H300PBT
TpsiOBa /1a ObJIe CIIEIMAIHO TapaHTHPAaH M B CHOTBETBETCTBHE C OCHOBHUTE MEPKH 3a O€30IIaCHOCT Ha PabOTHOTO
MSICTO.

HUHCTPYKIHWU 3A YIIOTPEBA
Lanyard (ocuryputen) [a He ce u3nonssa, 6€3 BHUMATEIHOTO NpPOYETaHe Ha PbKOBOACTBOTO 33

ynoTtpeba.

HaCTOHIIIOTO PBKOBOACTBO IIOKa3Ba pa3IMYHUTC BB3MOXKHOCTU 3a yHOTpe6a. Hsxou ot Haii-no3Hatu
BB3MOKHOCTUTE 3a HCHPABUJIHO H3IIOJ3BAHE Ca H3o6pa3e}m n 3aJpacKaHU. Bw3moxuocTn 3a HCTIPAaBUIIHO
M3I10J3BaHe HE Ca U34YCPpIIaHu, a CbIIECTBYBAT MHOTO. Lanyard MOIKE J1a C€ U3MM03Ba CaMO CIOpEa HE 3a/IpaCKaHOTO
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n3o0pakeHne. BeskakbB IpyT B MOJI3BaHE € 3a0paHEHO M MOXKE J]a IOBEJE 10 MHIIUICHT WK CMBPT. B ciryuaid
Ha rpo0JIeM ¢ M3M0JI3BaHeTO WM Hepa3zoupaHe, moiisi cebpxkere ce ¢ IPOU3BOJUTEJIS.

HN3no3Bane
BHumaHue: npeam ynotpeba e HEOH6X04MMO OTOPM3MPAHO 0byYeHMeE.

Lanyard e Heobxo4MMO Aa ce U3Noa3Ba CaMo B KOMBWMHaAUMA ¢ nornbliaTen Ha eHeprmua cnopeg, EN
355 u CboTBETHMA MeTaneH KoHektop EN 362 (cTomaHeHa WAM AypanyMUHUYM  KapabuHa w
€BEHTya/IHO OBasiHa KaTapama(T.Hap. Maillon),a cbwo B KOMOMHaAUMA C APYrM OCUFYPUTENHU
YCTPOWMCTBA , KOUTO Cb34aBaT 3aefHo c Lanyard HecnoxeHa CbBMeCcTUMa cucTema.

To3M NPOAYKT MOXe Aa ce M3MNo0/3Ba CaMo OT OTFOBOPHO /inLEe U NpodecmoHanHo obyyeHo, uau ot
/NLE MOJ NOCTOSHEH MPAK HaA30p OT TakoBa /iMue. YBepeTe ce, Ye MPOAYKTbT € CbBMECTUM C
ocTaHanaTa 4yacT Ha BaweTto obopyasaHe. M3nonssaiTe camo MNPOAYKTW, KOUTO OTroBapAT Ha
N3UCKBAHMUATA NO CbOTBETHUTE CTaHAAPTM U pasnopesbu.

HeobxoamMmo e,noTpebuTenaT, KOWTO M3Mosa3Ba NpoayKta fda 6bae  MHPOPMMpAH OTHOCHO
Bb3MOXHOCTTA 33 NPeAOCTaBAHE Ha CMAaCUTENIHU AEeNCTBUA B CIyYail HA MHLMAEHT.

Kountpoa

Ipeau ynorpeba, € HEOOXOJMMO Jia Ce MPOBEPH IPABIIIHATA ABJDKHHA 32 MAKCUMAIHA CUT'YPHOCT.

ITo Bpeme Ha ymoTpeda, MpoBepeTe MPaBIITHOCTTA Ha BPh3KUTEe Ha Lanyard ¢ Ipyru KOMIOHEHTH Ha CHCTEMATA.
[pemn u Bcska ymoTpeda € HEOOXOAMMO J1a CE MPOBEPAT IIEBOBETE, a CHIO TakKa U B IMO-TPYTHO IOCTHITHUTE
MecTa. [IpoaykT, KOMTO He MOKa3Ba HUKAKBH IPU3HAIM HA TOBpela TpsAOBa aa Oble He3a0aBHO M3BAACH OT
ynotpeba. Beska Hameca Ha mu3aiiHa Ha JaJeH MPOAYKT WM ITOTIpaBKa M3BBH MPOM3BOJICTBEHAaTa 0a3a Ha
MIPOU3BOIUTENS ca 3a0paHCHU.

Tpa6Ba pa ce nposepu

CpA3BaHMSA ,, NPOTPMBaHE, MOBPEAM KaTo CNeACcTBUE OT CTapeeHe, NPUYMHEHM OT BUCOKM TeMmnepaTypu,
BJANAHNETO Ha XMMWYHM BeLLecTBa, Koposus, aedbopmMaLiim T.H.

IIleBoBe: pa3KbCcaHU, HAPA3aHU MU Pa3NOPEHU KOHIIH .
LLlesoBe: MaeHTUPUKALMOHEH HOMEP,YETUMOCT, MECTOMOIOKEHNE

T'oasiMo magane
Cnep ronsimo TBbPAO NafiaHe, NPOAYKTHLT TpsAbBa Aa 6bae oTcTpaHeH oT ynoTpeba. B caydait Ha

CbMHEHUE, U3npartete npoayKTta Ha MNpPOBEPKa He 3a6paBm71Te, 4ye BaWUAT XMBOT WM BallaTa
6e30nacHOCT € MHOro no-ueHHa oT ueHaTa Ha HOB Lanyard.

ITouncrBane
3ambpceHusT Lanyard moxe Aa ce mue ¢ YMcTa BoZa WAM NeKun nodunctealm npenapatv (makc. 30°C)

u aa 6bae aobpe noAacylueH , B TbMHO U Ao0Bpe NpoBETPEHO NomelleHHe.

He3nndexuus
AKO e Heobxoanmo Aa ce n3BbplKN aee3nHdeKumA, TpAbBa Aa ce M3No3Ba NpenapaT, Noaxo4AL, 3a
nonvammg, u nonnectep. MpenapaTbT ce pa3TBapa B uMcTa Boga(makc. 30°C ) octaBeTe Aa noaencrsa
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Ha Lanyard eauH vyac. Cneg ToBa M3MMIATE B UMaTa BOAA W U3CYLLETE B HE Taka TOMJ/I0, TbMHO M Aobpe
NpPOBETPEHO NoMelLeHue.

XHUMHKAJIHH
MaseTe NPOAYKTAa OT KOHTAKT C HAaTpheBaTa OCHOBA U pPa3TBOPUTENN (KMCGI]MHM). Te3n xmmukanmm

CameTaim . CUHTETUYHU BJIaKHA MHOTIO OMacHMW.

TpaHcnopT U chbXpaHeHHe

Lanyard cwxpaHnsiBaiiTe Ha CyX0, TBMHO M IIPOBETPHBO MACTO. J{a ce masu OT MpoABIKUTENHO u3narade Ha UV
panuanust. Hukora He chxpaHsiBaiite 07130 /10 NMpeKUTe U3TOYHMIM HA ToIuiMHA. J{a He ce cbxpansBa Lanyard
TBBPAE YCYKaH W HaTOBapeH.

Temneparypa
Lanyard npenopb4yBame ga ce u3nosi3ea npu temnepatypu mexagy -40 ° C go + 80 ° C. Mexay Tesu

TeEMNEPATYypu NPOAYKTDHT 3ana3Ba Heo6xop,mmaTa AKOCT.

ObaroTpaiHOCT 1 Nperneam

TexkcTunHUTE U3/eNns UMaTcpoK Ha rogHoct 10 + 5 roaunn (5 rogMHM cCbxpaHeHWe cnopes UHCTPYKLMnUTe,
10 roanHM OT NbPBOTO MOJ3BaHe).

MeTanHuTe NPOAYKTM MMAT AbArOTPaNHOCT OrpaHMYeHa Bb3 OCHOBA Ha TAXHaTa GYKUMOHANHOCT,
M3HOCBaHe, Aedopmaumsa U OKUCAeHMe(pPbKAa). AKO YyIBIHOMOIIEHOTO JIMLE YCTAHOBH, Y€ TEKCTUITHHS

MPOAYKT HE OTroBapsA Ha YCJIOBHUATA 3a IMO-HATATHIIHA Oe3oracHa pa60Ta , B KOMIICTCHIMATA Ha JIMLCTO € Oa
npenopbya M3BAXKIAAHE OT yHOTpe6a " IIpH yCJIOBHUEC, YC TpaﬁHOCTTa Ha MPOAYKTa HEC € U3TCKJIA.

MeTanHuTe U TEKCTUIHUTE NPOAYKTU TPsibBa Aa 6bAaT MMHUMANHO 1 NbT 3a 12 meceu,a NnpoBepABaHU
NPOU3BOAUTENAT AU NULLETO, YIbAHOMOLEHO Aad M3BbpLlBa KoHTpoa OOP kateropua lll. cemnbn
AN3aiiH (HapMyaH No-HaTaTbK NLETO, YIbIHOMOLWEH), Hanpumep . IRATA a SPRAT LEVEL 3 n T.H. Te3u
NPOBEpPKM C/e[iBa Aa Ce U3BBPLUBAT AOPU U B CNyYald Ha U3BbHPEeAHU CUTyauuMu (NagaHe, CrpecuBHa
XMMUYECKa cpea, MexaHU4YHa nospeaa, Uanm CbMHEHUA Ha noTpebuTens).

I'apanuus
NPOU3BOAUTENAT paBa rapaHuma 3 roaguHu Ha aedeKktu B maTepuana u nspabotkara.

lapaHuMATa He MOKpMBa NOBPeAW, MPUUYMHEHW OT HOPMAJHOTO W3HOCBaHe, HebpeXKHOCT,
HenpodecmnoHanHa ynotpeba, HenpasuaHa ynotpeba, 3abpaHeHn NONPaBKM U OO CbXpaHeHue.

UHumMaeHTn, wetu, He6pe>KHOCT M n3no3BaHe , Npu KOETO c6pyﬂ HE e npeagHa3Ha4yeH, He ce noemat OT
Ta3u rapaHumA.

NPOU3BOAUTENAT He HOCM OTTOBOPHOCT 33 KaKBUTO U a 6UN0 NPeKu, HENPEKU WU CTYYaUHU LLETH,
CBbP3aHM C M3M0/I3BAHETO HA HALUUTE NPOAYKTM MU Ca HEroB pe3yaTaT
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I tilfzlde, hvor der er risiko for fald, og af tekniske arsager eller en meget kortvarig opgave, en sikker
adgang ikke kan sikres pa anden made, er det nedvendigt at overveje at bruge personlige vernemidler.
Sadan brug, burde ikke vare improviseret, og det er specifikt skulle veere underlagt de relevante
grundlaeggende sikkerhedsforanstaltninger pa arbejdspladsen.

BRUGSANVISNING

Brug ikke handledsremmen uden omhyggelig lesning af brugsanvisningen. Disse brugsanvisninger viser
forskellige muligheder for anvendelse. Nogle af de etablerede méader forkert brug er vist i krydset billeder.
Mulighederne for misbrug er ikke begraenset til dem, der er anfort som deres antal er uudtemmelige. Stroppen
kan kun anvendes pa mader, som vist pa billeder, som ikke er krydset. Enhver anden form for anvendelse er
forbudt og kan fore til en ulykke eller dedsfald.

I tilfeelde af brug spergsmaél eller uklarheder, skal du kontakte PRODUCENTEN

Brug
Obs: Proffesionelt traening er nedvendig for brug.

Produktet mé& kun anvendes i kombination med en energiafledende anordninger i overensstemmelse med EN 355
og en metal stik i overensstemmelse med EN 362 a stél eller duraluminium snap hook, med tiden ovalt spende,
det sakaldte Maillon) og ogsa i kombination med andre veernemidler, der sammen med stroppen, udger et
simpelt kompatibelt system. Dette produkt kan kun bruges sammen med kompetent og professionelt uddannet
personale eller en person, der er under permanent tilsyn af personalet. Kontrollér, om produktet er kompatibelt
med andre dele af dit udstyr. Brug produkter, der overholder relevante standarder og regulativer. Det er
nedvendigt, at brugeren af dette ledningsnet informeres om méder at redde i tilfeelde af en ulykke.

Kontrol

Kontrol af korrekt leengde for brug for at sikre maksimal sikkerhed. Kontrollér korrekt tilslutning af beaerestrop til
andre dele af systemet i brug. For og efter hver brug, er det nedvendigt, at tilstanden af reb og semme
kontrolleres, herunder mindre tilgeengelige dele af produktet. Brug af et produkt som viser det mindste tegn pa
skader skal straks ophere. Alle produktets konstruktion @ndringer eller reparationer uden for vores
produktionsvirksomheder er forbudt.

Hvad skal kontrolleres

Snit, slitage, skader som folge af befolkningens aldring eller pd grund af hgje temperaturer og virkninger af
kemikalier, korrosion eller deformation osv.

Sem: ripping, nedskeringer eller unsewn trade

Sem: Idetification nummer, laeselighed, placering

Stort fald I
Brugen af produktet skal ophere efter en storre harddisk. I tilfeelde af tvivl, sende produktet til producenten for
inspektion. Glem aldrig, at dit liv og sikkerhed er mere vard end en ny rem.

Rengering
Af en beskidt rem kan vaskes i rent vand og milde rengeringsmidler (max. 30 °C) og tilbage til at torre ordentligt
i et markt og godt ventileret rum.

Desinfektion

Desinfektion er nadvendig, skal agenten skal veere egnet til brug med polyamid og polyester. Fortyndet agenten i
rent vand (maks. temperatur 30 °C) og lad den virkning pa handledsremmen i en time. Efter det, skal det vaskes i
rent vand og lad det terre i et opvarmet, merkt og godt ventileret rum.

Kemikalier
beskytter produktet mod at komme i kontakt med @tsende stoffer og oplasningsmidler (syre). Disse kemikalier
er meget farligt for metaller og syntetiske fibre.

Transport og opbevaring
Opbevar stroppen pa et tart, morkt og godt ventileret sted. Beskyttelse mod virkningerne af langsigtede UV-
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striling. Du ma ikke opbevare eller lade det torre tet pa varmekilder. Du mé ikke opbevare hdndledsremmen
mens vrides for meget eller last.

Temperatur
Anbefaler vi, at stroppen anvendes i temperaturer fra -40 °C til +80 °C. Ved disse temperaturer, varen bevarer

nedvendige styrke.

Levetid og inspektion

Af tekstilvarer er 10 + 5 ar (5 ar pa betingelse af storage i overensstemmelse med fabrikantens anvisninger, 10 ar
fra den forste). Alle metal produktets levetid er begranset i funktionalitet, slitage, deformering og oxidering
(rust). Skal den autoriserede person, at produktet ikke er i stand til mere sikker brug, det er deres ansvar at
anbefale inaktivering af dens videre anvendelse selv om dens levetid er ikke géet endnu.

Metal og tekstilvarer skal kontrolleres mindst en gang i 12 maneder fra producenten eller en person, der er
bemyndiget til at kontrollere personlige vaernemidler til kategori I1I og enkel struktur (herefter benaevnt
"bemyndiget person" ), saisom IRATA og brisling niveau 3 osv. Disse kontroller skal ogsa udferes efter nadstop
tildragelse (falde, aggressive kemiske miljo, mekaniske skader eller tvivl om brugeren).

Garanti

PRODUCENTEN giver 3 ars garanti deekker materiale og produktions fejl. Garantien deekker ikke fejl
forarsaget af normal slitage, uagtsomhed, ukvalificeret hndtering, forkert brug, forbudte eendringer og darlige
opbevaringsforhold. Ulykker, skader, uagtsomhed, og brug af stroppen som ikke beregnet til, er ikke omfattet af
garantien.

PRODUCENTEN er ikke ansvarlig for direkte, indirekte eller tilfeeldig skader vedrerende anvendelse af
produktet eller falgerne heraf.

Juhul, kui esineb kukkumisoht ning tehniliste pdhjuste voi véga lithikest aega kestva t60 tottu ei ole voimalik
muul viisil tagada ohutut juurdepddsu, tuleb kaaluda isikukaitsevahendite kasutamist. Selline kasutus ei tohi
kunagi olla improviseeritud ning selle valik peab olema spetsiaalselt tagatud tookoha vastavate pdhiliste
ohutusmeetmetega.

KASUTUSJUHEND
Arge kasutage julgestusaasa, kui te ei ole kasutusjuhendit p&hjalikult labi lugenud.

Selles kasutusjuhendis on kirjeldatud mitmesuguseid kasutusvdimalusi. Moned teadaolevad ebadiged
kasutusviisid on kujutatud lébikriipsutatult. Ebadigeid kasutusviise on védga suur hulk ja need ei ole siin
ammendavalt dra toodud. Julgestusaasa voib kasutada ainult vastavalt ldbikriipsutamata joonistele. Igasugune muu
kasutamine on keelatud ning see pdhjustada Onnetuse vOi surma. Kasutamisel tekkivate probleemide voi
arusaamatuste korral votke palun ithendust TOOTJAGA.

Kasutamine
Tahelepanu: Enne kasutamist on vajalik erialane valjadpe.

Julgestusaasa tuleb kasutada ainult koos standardile EN 355 vastava kukkumisl6ogi summutiga ja
standardile EN 362 vastava metallihendusega voi ovaalse klambriga (nn Mailloniga), samuti koos
teiste julgestusabivahenditega, mis moodustavad koos julgestusaasaga lihtsa kokkusobiva slisteemi.

Seda toodet vGib kasutada ainult vastutav isik, kellel on erialane valjadpe, vdi isik, kes on sellise isiku
pideva otsese jarelevalve all. Kontrollige, kas toode sobib tlejaanud varustusega. Kasutage ainult neid
tooteid, mis vastavad asjakohaste standardite ja eeskirjade nduetele.
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Kasutaja, kes kasutab seda toodet, peab olema teavitatud paastmisvdoimalustest puhuks, kui juhtub
onnetus.

Kontrollimine

Enne kasutamist tuleb maksimaalse ohutuse tagamiseks kontrollida, et toote pikkus on dige.

Kasutamise ajal kontrollige julgestusaasa siisteemi teiste osadega ithendamise Oigsust. Enne ja pérast iga
kasutamist tuleb kontrollida koisi ja dGmblusi, seda ka toote halvemini juurdepéédsetavates osades. Toode, millel on
ka kodige vdiksemad kahjustumise mairgid, tuleb kohe kasutusest korvaldada. Igasugused toote konstruktsiooni
muutmised ja parandamised véljaspool meie tootmisruume on keelatud.

Tuleb kontrollida jargmist

SisselGiked, kulumine, vananemise, kérge temperatuuri ja kemikaalide mojul tekkinud kahjustused,
korrosioon, deformatsioonid jne.

Omblused: ega need ei ole katki rebenenud, 1ibi 1digatud vdi hargnenud.
Omblused: identifitseerimisnumber, loetavus, paigutus

Suur kukkumine
Parast suurt ja tugevat kukkumist tuleb toode kasutusest kdrvaldada. Kahtluse korral saatke toode

kontrollimisele. Arge unustage, et teie elu ja ohutus on mérksa kallimad kui uus julgestusaas.

Puhastamine
Maardunud julgestusaasa voib pesta vee voi leebetoimeliste pesuvahenditega (maks 30 °C) ning see
tuleb korralikult kuivatada pimedas, hea ventilatsiooniga ruumis.

Desinfitseerimine

Kui on vajalik desinfitseerimine, siis tuleb kasutada poliamiidile ja poliestrile sobivat vahendit. Laske
puhtas vees (maks 30 °C) lahustatud vahendil toimida julgestusaasale Gihe tunni jooksul. Seejarel peske
seda puhtas vees ning kuivatage vahe kdetud, pimedas ja hea ventilatsiooniga ruumis.

Kemikaalid
Kaitske toodet kokkupuute eest s6obivate ainete ja lahustitega (hapetega). Need kemikaalid on
metallide ja slinteetiliste kiudude jaoks vaga ohtlikud.

Transportimine ja siilitamine

Séilitage julgestusaasa kuivas, pimedas ja hea ventilatsiooniga kohas. Kaitske seda pikaajalise UV -kiirguse mdju
eest. Arge siilitage ega kuivatage otseste soojusallikate lihedal. Arge siilitage julgestusaasa liiga keerdus ega
koormatuna.

Temperatuur
Soovitame kasutada julgestusaasa temperatuuril =40 °C kuni +80°C. Selles temperatuurivahemikus

sailib toote vajalik tugevus.

Kasutusaeg ja llevaatused
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Tekstiilitoodete kasutusiga on 10 + 5 aastat (5 aastat sdilitamist vastavalt kasutusjuhendile, 10 aastat
alates esimesest kasutamisest).

Metalltoodete kasutusaega piiravad nende toimivus, kulumine, deformeerumine ja okslidatsioon

(korrosioon). Kui volitatud isik teeb kindlaks, et toodet ei saa edaspidi ohutult kasutada, on tema padevuses
soovitada toode edasisest kasutusest korvaldada, isegi kui selle kasutusaeg ei ole veel moodunud.

Metall- ja tekstiilitooteid peab vahemalt 1 kord 12 kuu jooksul kontrollima tootja vai kontrollimiseks
volitatud isik (edaspidi: volitatud isik) vastavalt isikukaitsevahendite kategooriale Il (lihtsad
konstruktsioonid), nagu naiteks IRATA ja SPRAT LEVEL 3 jne. Neid kontrollimisi tuleb teha ka
erakorraliste asjaolude korral (kukkumine, agressiivne keemiline keskkond, mehaaniline kahjustus voi
kasutaja kahtlus).

Garantii
TOOTIJA annab 3-aastase garantii materjali- ja valmistamisvigade suhtes.

Garantii ei laiene kahjustustele, mille on péhjustanud normaalne kulumine, ettevaatamatus, oskamatu
vOi ebadige kasutamine, keelatud kohandamine voi vale sailitamine.

See garantii ei laiene dnnetustele, kahjudele, ettevaatamatusele ega kasutamisele, mille jaoks ei ole
julgestusaas moeldud.

TOOTIJA ei vastuta otseste, kaudsete ega juhuslike kahjude eest, mis on seotud meie toodete
kasutamisega voi on nende tagajarjeks.

Tilanteissa, joissa esiintyy putoamisvaara, tai joissa teknisisti syistd tai tehtdvdn lyhyen keston vuoksi
turvallista kulkua ei voida varmistaa, on henkildsuojaimien kdyttdmistd harkittava. Tallaista kdyttod ei tule
improvisoida ja sen valinnan oletetaan liittyvén oleellisesti tyopaikan turvallisuustoimenpiteisiin.

KAYTTOOHJEET
Al kayta valjaita ennen kuin olet lukenut kdyttdohjeet huolellisesti.

Tami kéyttdohje kuvailee tapoja kdyttdd valjaita. Joitain tapoja tuotteen vidrdstd kédytostd on kuvattu téssd
kéayttoohjeessa, esitetty yliruksattuna. On olemassa monia muitakin tapoja kdyttdd tuotetta vdirin ja kaikkien
mahdollistenvédrinkdyttdtapojen luettelu tai edes kuvittelu on mahdotonta. Ainoastaan niiden tekniikoiden kayttd,
jotka on esitelty kuvissa ja joiden péilld ei ole rastia, ovat sallittuja. Kaikkien muiden kdyttdtapojen kéyttd on

kielletty tapaturman tai kuolemanvaaran takia. Jos koet ongelmia tai sinulla on kysyttdvdd, ota yhteyttd
VALMISTAJAAN.

Kaytto
Huomio: Ammattimainen koulutus on suoritettava ennen kayttoa.

Valjaita saa kdyttda vain EN 355 mukaisen nykayksenvaimentimen ja EN 362 mukaisen
metallikiinnikkeen kanssa (terds- tai alumiinikoukku, mahdollisesti soikea solki, nk. mailon) ja muiden
suojalaitteiden kanssa, jotka ovat yhteensopivia jarjestelman kanssa.
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Tata tuotetta saa kayttaa vain vastuullinen ja ammattimaisen koulutuksen saaneet henkilot tai suoran
valvonnan alainen henkild. Tarkista tuotteen yhteensopivuus muiden yhdessa tuotteen kanssa
kdyttamiesi varusteiden kanssa. Kayta vain olennaisten standardien ja sdantdjen vaatimukset tayttavia
tuotteita.

On kayttajan vastuulla ennakoida pelastustoimia vaativat tilanteet, joita voi ilmaantuavaljaiden kdyton
aikana

Tarkistus

Tarkista oikea pituus ennen kéytt64 turvallisuuden varmistamiseksi.

Tarkista valjaiden liitdntd muihin kdyttdmiisi varusteisiin. Tarkista ennen kayttdd ja sen jdlkeen kdysien ja
ommelten kunto, myds piilossa olevilta alueilta. Al kiiytd valjaita, joissa nikyy kulumisen jilkii. Kaikenlainen
muutosten ja korjausten tekeminen valjaisiin tuotannon jilkeen on kielletty4.

Tarkistus

Viillot, hankautuminen, idn tai korkeiden |ldmpdtilojen aiheuttamat vauriot, kemikaalien vaikutus,
ruoste, epamuodostumat jne.

Saumat:repedmiit, viillot tai ompeleiden aukeaminen.
Saumat: Tunnusnumero, luettavuus, sijainti

Voimakkaat putoamiset
Valjaita ei tule kdyttdaa voimakkaan putoamisen jalkeen. Jos olet epdavarma, ldheta valjaat valmistajalle
tarkastettavaksi. Muista, ettd henkesi ja turvallisuutesi ovat paljon arvokkaampia kuin uudet valjaat.

Puhdistus
Likaiset valjaat tulee pesta enintdaan 30 asteisessa vedessa ja kuivattava pimedssa ja hyvin tuuletetussa
tilassa.

Desinfiointi

Jos desinfiointi on valttamatonta, kayta polyamidille ja polyesterille sopivaadesinfiointiainetta. Jata
valjaat tunniksi puhtaaseen veteen laimennettuun nesteeseen, jonkaldmpdtila on enintdadn 30 astetta.
Huuhtele puhtaalla kylmallad vedella ja kuivaa hitaasti viiledssa, pimedssa ja hyvin ilmastoidussa tilassa.

Kemikaalit
Suojaa tuote syovyttavilta aineilta ja liuottimilta (hapot). Nama kemikaalit ovat haitallisia metallille ja
synteettikuiduille.

Kuljetus ja varastointi )
Séilyté valjaita kuivassa, pimeéssd hyvin ilmastoidussa tilassa. Suojaa se pitkdaikaiselta UV-sdteilyltd. Ald séilyta
tai kuivaa niitd lampolahteiden l1dhelld. Tarkista etti valjaat eivét ole liian kiertyneet ja sekaisin.

Lampétila
Pida valjaat aina -40 asteen seka +80 asteen valissd, koska tuote sailyttaa lujuuden talla lampotila-
alueella.
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Tekstiilituotteen kiyttdikd on 10 + 5 vuotta (5 vuotta valmistajan ohjeiden mukaisissa sailytysolosuhteissa,
10 vuotta ensimmaisesta kaytosta).

Kayttoika ja tarkistukset

Kaikkienmetalliosien kayttoika on rajoitettu toiminnon, kulumisen, epamuodostumien ja
hapettumisen (ruoste) mukaan. Jos valtuutettu tarkastaja toteaa, ettei tuotteen kiytté endi ole mahdollista tai
turvallista, on heidén vastuullaan ehdottaa tuotteen poistaminen kaytdstd, vaikka sen kdyttoika ei olisi padttynyt.

Metalli- ja tekstiilituotteet on tarkistettava vahintdan kerran vuodessa valmistajan tai luokan Il
henkildsuojaimien yksinkertaisella rakenteella tarkastukseen valtuutettujen henkildiden toimesta
(jaljempana "valtuutettu tarkastaja"), kuten IRATA ja SPRAT LEVEL 3 jne. Nama tarkistukset on
suoritettava myos epatavallisten tilanteiden sattuessa (putoaminen, vahvat kemikaalit, mekaaniset
vauriot tai kayttajan ollessa epavarma).

Takuu
VALMISTAIJA antaa 3-vuoden takuun materiaali- ja valmistusvirheille.

Takuu ei koske normaalia kayttokulumista, laiminlyontid, epdammattimaista kasittelya, vaaraa
kayttoa, kiellettya laitteen muutostyota eika vadranlaista varastoimista.

Onnettomuudet, vahingot, laiminlyonti sekd kayttod, johon tuotetta ei ole tarkoitettu, eivat kuulu
takuun piiriin.

VALMISTAIJAEei ole vastuussa suorista, epasuorista vahingoista eikd onnettomuuksista, jotka liittyvat
tdman tuotteen kayttoon.

Lorsqu’il existe un risque de chute et lorsque, pour des raisons techniques ou en cas de travaux de trés courte
durée, il n’est pas possible d’assurer un accés en toute sécurité, il est nécessaire d’envisager 1’emploi
d’équipements de protection individuelle. Une telle utilisation ne devrait jamais étre improvisée et cette option
doit étre spécifiquement mentionnée dans les mesures de sécurité fondamentales a prendre sur le lieu de travail.

NOTICE D’UTILISATION
Lanyard sans avoir lu attentivement la notice d’utilisation.

Cette notice montre diverses possibilités d’utilisation. Certaines possibilités d’utilisation incorrecte dont nous
avons connaissance sont représentées par des cryptogrammes barrés. La liste des modalités d’utilisation incorrecte
indiquées dans la notice n’est pas exhaustive car il en existe une quantité innombrable. Le produit Lanyard peut
étre utilisé exclusivement en conformité aux figures non barrées. Toute autre utilisation est proscrite et peut étre a
I’origine d’accidents pouvant avoir des conséquences mortelles. ou en cas de difficultés de compréhension
n’hésitez pas a contacter le FABRICANT.

Utilisation
Attention: Avant toute utilisation, il est nécessaire d’avoir suivi un entrainement spécialisé.
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Le produit Lanyard doit étre utilisé uniguement en combinaison avec I'amortisseur de chute en vertu
de la norme EN 355 et avec un élément de raccordement en vertu de la norme EN 362 (mousqueton
en acier ou en duralumin ou éventuellement avec une attache ovale du type Maillon et également
avec les autres éléments d’assurage qui forment avec le produit Lanyard un systéme compatible
simple.

Les dispositifs d’ancrage doivent répondre aux exigences de la norme EN 795 (résistance minimale 12
kN pour les composants en acier et 18 kN pour les composants textiles) et, autant que possible, ils
devraient se trouver au-dessus de la position de l'utilisateur. L'espace libre situé sous I'utilisateur
devrait étre suffisamment important pour qu’en cas de chute, 'utilisateur ne puisse pas heurter
d’éventuels obstacles. Le point d’ancrage devrait étre placé a un endroit tel que la longueur de chute
et la distance parcourue en chute libre soient les plus courtes possibles. Les dispositifs d’ancrage
répondant aux exigences de la norme EN 795 ne devraient étre utilisés que sous forme d’équipements
antichute et non pas pour soulever des charges.

Ce produit ne peut étre utilisé que par une personne responsable et formée par un professionnel ou
par une personne sous la surveillance directe et permanente d’une personne formée. Vérifiez que le
produit est compatible avec les autres éléments de votre équipement. N’utiliser que des produits qui
satisfont aux exigences des normes et reglements pertinents.

Il est indispensable que |‘utilisateur de ce produit ait été informé des techniques de sauvetage en cas
d’accident.

Controle

Avant I’utilisation, il est nécessaire d’ajuster la bonne longueur afin d’assurer la sécurité maximale.

Pendant 1’utilisation, vérifiez la bonne connexion du produit Lanyard aux autres éléments du systéme. Il est
nécessaire de vérifier les cordes et les coutures du produit également dans des endroits difficiles d’accés avant et
apres chaque utilisation. Le produit qui présente la moindre trace d’endommagement doit tre mis immédiatement
hors d’usage. Les interventions sur la structure du produit et toutes les réparations qui sont réalisées en-dehors de
nos locaux de fabrication sont interdites.

Il est nécessaire de controler

Les traces de friction, dommages dus au vieillissement, aux effets des températures élevées, des
produits chimiques, a la corrosion, a la déformation etc.

Les coutures:cassées, coupées ou fils décousus
Coutures : numéro d’identification, lisibilité, emplacement

Chute importante
Aprés une grande ou lourde chute, le produit doit étre mis hors d’usage. En cas de doute n’hésitez pas

a envoyer le produit a un centre de contréle. Rappelez-vous que votre vie et votre sécurité valent bien
plus qu'un nouveau Lanyard.

Nettoyage
Le produit encrassé peut étre lavé dans de I'eau claire ou contenant un produit de lavage doux
(température max. 30°C) et bien seché dans une piéce sombre et bien aérée.
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Désinfection

S’il est nécessaire de réaliser une désinfection, il conviendra d’utiliser des produits destinés au
traitement des polyamides et du polyester. Laisser agir le produit dilué dans I'eau claire (température
max. 30°C ) sur le produit Lanyard pendant une heure. Laver ensuite le harnais dans de I'eau claire et
le sécher dans un local [égerement chauffé, sombre et correctement ventilé.

Substances chimiques
Eviter que le produit entre en contact avec des produits caustiques et des solvants (acides). Ces

produits chimiques sont trés dangereux pour les métaux et les fibres synthétiques.

Transport et stockage

Stocker le produit Lanyard a un endroit sec, sombre et bien aéré. Protéger le produit contre I’effet prolongé du
rayonnement UV. Ne pas entreposer ni sécher le harnais a proximité de sources de chaleur directes. Ne stockez
pas le produit Lanyard trop torsadé et compressé.

Température
Nous recommnadons d’utiliser le produit Lanyard a des températures comprises entre -40°C a +80°C.

Sur cette plage des températures le produit conserve sa résistance utile.

Durée de vie et controles

produits en textile ontl0 + 5 ans (5 ans de stockage conforme aux dispositions de la notice, 10 ans a
compter de la premiére utilisation).

La durée de vie des produits purement métalliques est limitée par leur capacité de fonctionnement,
I"'usure, la déformation et par I'oxydation (corrosion). Si la personne habilitée constate que le produit n’est

plus en état d’étre utilisé en toute sécurité, il est de sa compétence de recommander de mettre le produit au rebut,
et ce, méme si la durée de vie du produit ne s’est pas encore écoulée.

ainsi que les produits en textile doivent étre vérifiés au moins 1 fois tous les 12 mois par le fabricant
ou par la personne habilitée a controler les produits OOP de la catégorie Il de construction simple (ci-
aprées ,personne habilitée”) comme par ex. IRATA et SPRAT LEVEL 3 etc. Ces contrdles devraient étre
effectués méme en cas d’événements exceptionnels (chute, environnement chimique agressif,
endommagement mécanique ou doute de l'utilisateur).

Garantie
Le FABRICANT offre une garantie 3 ans couvrant les défauts de matériaux et les vices de fabrication.

La garantie ne s’applique pas aux défauts occasionnés par l'usure normale, une négligence, une
utilisation incompétente ou incorrecte, des adaptations interdites ou un mauvais stockage.

Les accidents, les dommages, les négligences et les utilisations du produit qui vont a I'encontre de
celles pour lesquelles il a été congu ne sont pas couverts par la garantie.

Le FABRICANT ne saurait étre tenu responsable des conséquences de dommages, qu’ils soient directs,
indirects ou fortuits, relatifs a I'utilisation de nos produits.
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Lorsqu’il existe un risque de chute et lorsque, pour des raisons techniques ou en cas de travaux de trés courte
durée, il n’est pas possible d’assurer un acceés en toute sécurité, il est nécessaire d’envisager 1’emploi
d’équipements de protection individuelle. Une telle utilisation ne devrait jamais étre improvisée et cette option
doit étre spécifiquement mentionnée dans les mesures de sécurité fondamentales a prendre sur le lieu de travail.

NOTICE D’UTILISATION
Lanyard sans avoir lu attentivement la notice d’utilisation.

Cette notice montre diverses possibilités d’utilisation. Certaines possibilités d’utilisation incorrecte dont nous
avons connaissance sont représentées par des cryptogrammes barrés. La liste des modalités d’utilisation incorrecte
indiquées dans la notice n’est pas exhaustive car il en existe une quantité innombrable. Le produit Lanyard peut
étre utilisé exclusivement en conformité aux figures non barrées. Toute autre utilisation est proscrite et peut étre a
I’origine d’accidents pouvant avoir des conséquences mortelles. ou en cas de difficultés de compréhension
n’hésitez pas a contacter le FABRICANT.

Utilisation
Attention: Avant toute utilisation, il est nécessaire d’avoir suivi un entrainement spécialisé.

Le produit Lanyard doit étre utilisé uniguement en combinaison avec I'amortisseur de chute en vertu
de la norme EN 355 et avec un élément de raccordement en vertu de la norme EN 362 (mousqueton
en acier ou en duralumin ou éventuellement avec une attache ovale du type Maillon et également
avec les autres éléments d’assurage qui forment avec le produit Lanyard un systeme compatible
simple.

Ce produit ne peut étre utilisé que par une personne responsable et formée par un professionnel ou
par une personne sous la surveillance directe et permanente d’une personne formée. Vérifiez que le
produit est compatible avec les autres éléments de votre équipement. N'utiliser que des produits qui
satisfont aux exigences des normes et réglements pertinents.

Il est indispensable que I‘utilisateur de ce produit ait été informé des techniques de sauvetage en cas
d’accident.

Controle

Avant I’utilisation, il est nécessaire d’ajuster la bonne longueur afin d’assurer la sécurité maximale.

Pendant 1’utilisation, vérifiez la bonne connexion du produit Lanyard aux autres éléments du systéme. Il est
nécessaire de vérifier les cordes et les coutures du produit également dans des endroits difficiles d’accés avant et
apres chaque utilisation. Le produit qui présente la moindre trace d’endommagement doit étre mis immédiatement
hors d’usage. Les interventions sur la structure du produit et toutes les réparations qui sont réalisées en-dehors de
nos locaux de fabrication sont interdites.

Il est nécessaire de controler

Les traces de friction, dommages dus au vieillissement, aux effets des températures élevées, des
produits chimiques, a la corrosion, a la déformation etc.

Les coutures:cassées, coupées ou fils décousus
Coutures : numéro d’identification, lisibilité, emplacement
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Chute importante

Aprés une grande ou lourde chute, le produit doit étre mis hors d’usage. En cas de doute n’hésitez pas
a envoyer le produit a un centre de contrdle. Rappelez-vous que votre vie et votre sécurité valent bien
plus qu'un nouveau Lanyard.

Nettoyage
Le produit encrassé peut étre lavé dans de I'eau claire ou contenant un produit de lavage doux

(température max. 30°C) et bien seché dans une piece sombre et bien aérée.

Désinfection
S’il est nécessaire de réaliser une désinfection, il conviendra d’utiliser des produits destinés au

traitement des polyamides et du polyester. Laisser agir le produit dilué dans I'eau claire (température
max. 30°C ) sur le produit Lanyard pendant une heure. Laver ensuite le harnais dans de I'eau claire et
le sécher dans un local Iégérement chauffé, sombre et correctement ventilé.

Substances chimiques
Eviter que le produit entre en contact avec des produits caustiques et des solvants (acides). Ces

produits chimiques sont trés dangereux pour les métaux et les fibres synthétiques.

Transport et stockage

Stocker le produit Lanyard a un endroit sec, sombre et bien aéré. Protéger le produit contre 1’effet prolongé du
rayonnement UV. Ne pas entreposer ni sécher le harnais a proximité de sources de chaleur directes. Ne stockez
pas le produit Lanyard trop torsadé et compressé.

Température
Nous recommnadons d’utiliser le produit Lanyard a des températures comprises entre -40°C a +80°C.

Sur cette plage des températures le produit conserve sa résistance utile.

Durée de vie et controles

produits en textile ont10 + 5 ans (5 ans de stockage conforme aux dispositions de la notice, 10 ans a
compter de la premiére utilisation).

La durée de vie des produits purement métalliques est limitée par leur capacité de fonctionnement,
I"'usure, la déformation et par I'oxydation (corrosion). Si la personne habilitée constate que le produit n’est
plus en état d’€tre utilisé en toute sécurité, il est de sa compétence de recommander de mettre le produit au rebut,
et ce, méme si la durée de vie du produit ne s’est pas encore écoulée.

ainsi que les produits en textile doivent étre vérifiés au moins 1 fois tous les 12 mois par le fabricant
ou par la personne habilitée a controler les produits OOP de la catégorie Il de construction simple (ci-
aprées ,personne habilitée”) comme par ex. IRATA et SPRAT LEVEL 3 etc. Ces contrOles devraient étre
effectués méme en cas d’événements exceptionnels (chute, environnement chimique agressif,
endommagement mécanique ou doute de l'utilisateur).

Garantie
Le FABRICANT offre une garantie 3 ans couvrant les défauts de matériaux et les vices de fabrication.

25/52



xrock
empire

La garantie ne s’appliqgue pas aux défauts occasionnés par l'usure normale, une négligence, une
utilisation incompétente ou incorrecte, des adaptations interdites ou un mauvais stockage.

Les accidents, les dommages, les négligences et les utilisations du produit qui vont a I'encontre de
celles pour lesquelles il a été congu ne sont pas couverts par la garantie.

Le FABRICANT ne saurait étre tenu responsable des conséquences de dommages, qu’ils soient directs,
indirects ou fortuits, relatifs a I'utilisation de nos produits.

In situaties waarin valgevaar dreigt en waarbij vanwege technische redenen of kortdurend werk voor de veilige
toegang niet gezorgd kan worden, moet men gebruik van persoonlijke beschermingsmiddelen overwegen. Z'n
gebruik mag nooit geimproviseerd zijn en zijn keuze moet specifiek in de betreffende veiligheidsmaatregelen voor
die werkplek behandeld worden.

GEBRUIKSAANWIJZING
Gebruik Lanyard niet zonder de gebruiksaanwijzing vooraf zorgvuldig te lezen.

Deze gebruiksaanwijzing laat verschillende gebruiksmogelijkheden zien. Sommige bekende mogelijkheden van
het onjuiste gebruik zijn afgebeeld en doorgestreept. Er bestaan nog vele andere mogelijkheden van het onjuiste
gebruik, die hier niet genoemd zijn. Lanyard mag uitsluitend gebruikt worden, zoals het op de niet-doorgestreepte
afbeeldingen te zien is. Elk ander gebruik is verboden en kan ongeluk of zelfs dood veroorzaken. Indien je
problemen met het gebruiken hebt of iets niet begrijpt, graag contact metde PRODUCENT opnemen.

Gebruik
Let op: Voordat je het product gaat gebruiken, heb je speciale training nodig.

Het product moet je alleen in de combinatie met de valdemper conform de norm EN 355 en een
metalen verbinding conform de norm EN 362 (stalen of duraluminium carabiner, eventueel met een
ovale snelkoppeling de zgn. Maillon) gebruiken; en verder in combinatie met andere
veiligheidshulpmiddelen, die samen met de harnas een eenvoudig, compatibel systeem vormen.

Dit product mag alleen door een bevoegde en getrainde persoon gebruikt worden of door iemand
onder directe toezicht van een dergelijke persoon. Controleer of het product met je overige uitrusting
compatibel is. Gebruik alleen producten die aan de betreffende normen en regels voldoen.

Het is noodzakelijk dat de gebruiker van dit product op de hoogte is over de reddingmogelijkheden in
geval van ongeluk.

Controle

Voordat je het product gaat gebruiken, moet je de juiste maat van de harnas en de functie van de koppelingen
controleren voor het verzorgen van maximale gemak en veiligheid.

Controleer tijdens het gebruiken of Lanyard op de juiste manier met de andere elementen van het systeem
verbonden is. Voor en tijdens het gebruik moet je ook de toestand van de gordels en de hechtingen controleren,
ook op de moeilijk bereikbare plekken ervan. Controleer tijdens het gebruik of de koppelingen goed ingebonden
en het touw juist aangeknoopt zijn. EIK ingrijpen in de constructie van het product of reparaties buiten onze
productieruimtes zijn verboden.
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Sneden slijtage, schade veroorzaakt door veroudering, hoge temperatuur of chemicalién corrosie,
deformatie.

Wat moet je controleren:

Hechtingen: gescheurd, doorgesneden of losse draden.
hechtingen Identificatienummer, leesbaarheid, plaats

Grote val
Na een harde val moet het product buiten gebruik gesteld worden. Indien je twijfelt stuur het product

ter controle. Vergeet niet dat je leven en je veiligheid veel meer waard zijn dan een nieuwe Lanyard.

Reinigen
Vervuilde Lanyard kan je met zuiver water of lichte wasmiddelen reinigen (max. 30°C) en goed laten
afdrogen in een donkere, goed geluchte ruimte.

Desinfectie

Indien desinfectie nodig is, moet je een middel gebruiken dat geschikt voor polyamide en polyester is.
Laat het middel, opgelost in zuiver water (max. 30°C warm), één uur op Lanyard werken. Was het
daarna in zuiver water en laat het in een koude, donkere en goed geluchte ruimte drogen.

Chemicalién
Vermijd contact van het product met logen en oplosmiddelen (zuren). Deze chemicalién zijn voor
synthetische vezels zeer gevaarlijk.

Transport en bewaring
Bewaar Lanyard op een droge, donkere en goed geluchte plaats. Bescherm tegen langdurige werking van UV-
straling. Niet bewaren en niet drogen in de buurt van directe warmtebronnen. De harnas niet in gevouwen en
belaste toestand bewaren.

Temperatuur
Gebruik en bewaar Lanyard in de omvang van de genoemde temperaturen: van -40°C tot +80°C. Alleen

zo kan het product de nodige trekvastheid bewaren.

Levensduur en controle

Textielproducten hebbenlevensduur van 10 + 5 jaar (5 jaar bewaring volgens de gebruiksaanwijzing, 10
jaar vanaf het eerste gebruik).

De levensduur van metalen producten is door werking, slijtage, deformatie en oxidatie (corrosie)

beperkt. Indien een bevoegde persoon vaststelt, dat het product niet meer voor veilig gebruik geschikt is, mag
ze aanbevelen het product buiten gebruik te stellen ook al is de levensduur nog niet afgelopen.

Metalen en textiel producten moetentenminste één keer in 12 maanden gecontroleerd worden door
de producent of door de persoon die bevoegd is om OOP-controle van de derde categorie van de
eenvoudige constructies door te voeren (verder alleen “bevoegde persoon”), zoals bv. IRATA en SPRAT
LEVEL3 enz. Deze controles moeten ook in geval van buitengewone gebeurtenissen (val, agressieve
chemische omgeving, mechanische schade of twijfel van de gebruiker) doorgevoerd worden.
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Garantie

De PRODUCENT geeft 3 jaar garantie op materiaal- en productiegebreken.

De garantie heeft geen betrekking op gebreken ontstaan door slijtage, verzuim, onjuiste bewaring of
gebruik, willenkeurige wijzigingen of schade veroorzaakt door onjuiste manipulatie met het product
en verder door verboden aanpassingen en verkeerde bewaring.

Ongevallen, schaden, verzuim en gebruik, waarvoor Lanyard niet bestemd is worden door de garantie
niet gedekt.

DE PRODUCENT is niet verantwoordelijk voor de directe, indirecte of toevallige schade, die met het
gebruiken van het product samenhangt of een gevolg ervan is.

U slucajevima kada postoji opasnost od pada i kada se zbog tehnickih razloga ili zbog radova s vrlo kratkim
trajanjem ne moze na drugi nacin osigurati opasan pristup, neophodno je koristiti osobna zastitna sredstva. Takva
primjena nikada se ne smije improvizirati te se odabir mora osigurati na poseban nacin u skladu s odgovaraju¢im
osnhovnim sigurnosnim mjerama na radnom mjestu.

NAPUTAK ZA UPORABU
Lanyard prije nego paZljivo procitate naputak za uporabu.

Ovaj naputak navodi razli¢ite mogucnosti uporabe. Neke poznate moguénosti neispravne uporabe prikazane su i
precrtane. Ovdje nisu navedene sve moguénosti neispravne uporabe te ih postoji puno vise. Lanyard se moze
koristiti samo ako prikazi nisu precrtani. Bilo koja druga uporaba moze uzrokovati nesretan slucaj ili smrt. U
slu¢aju problema tijekom koristenja ili ne razumijevanja, molimo obratite se PROIZVODACU.

Primjena
PaZnja: Prije uporabe neophodno je stru¢no uvjezbavanje.

Lanyard se mora koristiti samo u kombinaciji s usporivaéem pada prema EN 355 i spojkom u skladu s
normom EN 362 (celi¢na ili dural karabina, ili ovalnom kopéom tzv. Maillon), dalje u kombinaciji s
ostalom opremom za osiguranje koje je zajedno sa Lanyardom jednostavan uskladeni sustav.

Ovaj proizvod moze koristiti samo odgovorna i stru¢no obucena osoba ili osoba koja je pod stalnim
izravnim nadzorom takve osobe. Provjerite da li je proizvod kompatibilan s ostalom vaSom opremom.
Koristite samo proizvode koji ispunjavaju zahtjeve vazecih normi i propisa.

Neophodno je korisnika koji ovaj proizvod koristi obavijestiti o moguc¢nostima pruzanja spasavanja u
slucaju nesrece.

Kontrola

Prije uporabe neophodno je isprobati ispravnu duljinu radi osiguranja maksimalne sigurnosti.

Tijekom kori$tenja treba kontrolirati ispravnost spajanja Lanyard-a s ostalim dijelovima sustava. Prije i nakon
svake uporabe potrebno je prekontrolirati stanje uzeta i Savova, i u teze pristupnim dijelovima proizvoda. Proizvod
koji pokazuje i najmanji trag oSteenja odmah se mora iskljuciti iz uporabe. Zabranjene su Sve preinake na
konstrukeiji proizvoda ili popravci izvan nasih proizvodnih prostora.
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Presjeke, rupice, Stete uzrokovane utjecajem starenja, visoke temperature i djelovanjem kemikalija,
korozije, deformacije itd.

Neophodno je kontrolirati

Savovi: potrgani, prerezani ili izvuéeni konci.
Savovi: identifikacijski broj, ¢itljivost, postavljanje

Veliki pad
Nakon velikog tvrdog pada proizvod se mora iskljuciti iz uporabe. U slucaju sumnje posaljite proizvod

na kontrolu. Nemoijte zaboraviti da vas Zivot i vasa sigurnost je puno dragocjenije od novog Lanyard-a.

Ciséenje
Prljavi Lanyard se moZe oprati ¢istom vodom ili laganim sredstvima za pranje (maks. 30°C) i dobro
osusiti u tamnoj i dobro prozracenoj prostoriji.

Dezinfekcija
Ukoliko je dezinfekcija neophodna, potrebno je koristiti proizvod prikladan na poliamid i poliester.

Otopljeno sredstvo u Cistoj vodi (maks. 30°C toplo) ostavite djelovati na Lanyard jedan sat. Nakon toga
isperite u Cistoj vodi i susite i lagano ugrijanoj, tamnoj i dobro prozracenoj prostoriji.

Kemikalija
Cuvajte proizvod od dodira sa jetkim sredstvima i otapalima (kiseline). Ove kemikalije za metal i
sintetic¢ka vlakna vrlo su opasne.

Odrzavanje i skladiStenje
Lanyard treba ¢uvati na suhom, tamnom i dobro prozra¢enom mjestu. Zastitite od dugotrajnog djelovanja UV
zraka. Nemojte uvati ni susiti u blizini izravnih izvora topline. Pojas Lanyard nemojte Cuvati savijeni i optereceni.

Temperatura
Lanyard preporu¢amo koristiti u granicama temperature od -40°C do +80°C. U granicama ovih

temperatura sacuvana je potrebna ¢vrstoca proizvoda.

Vijek trajanja i pregledi

Tekstilni proizvodi imaju vijek trajanja 10 + 5 godina (5 godina skladistenje prema naputku, 10 godina od
prve uporabe).

Metalni proizvodi imaju ograniceni vijek trajanja funkcionalnosti, habanja, deformacije i oksidacije
(korozije). Ukoliko odgovorna osoba utvrdi da proizvod nije prikladan za daljnje sigurno koristenje, u njenoj
odgovornosti je preporuciti da se proizvod povuce iz daljnje uporabe, iako vijek trajanja jos nije istekao.

Metalne i tekstilneproizvode barem 1 puta za 12 mjeseci mora provjeritiproizvodac ili osoba ovlastena
za kontrole OOP kategorije Ill. jednostavne konstrukcije (u daljnjem tekstu samo odgovorna osoba),
kao npr. IRATA i SPRAT LEVEL 3 itd. Ove kontrole trebale bi se vrsiti i u slucaju iznimnih dogadaja (pad,
agresivna kemijska sredina, mehanicko ostecenje ili sumnja korisnika).
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Jamstvo

PROIZVODAC daje jamstvo 3 godine na nedostatke materijala i greske u proizvodnji.

Jamstvo se ne odnosi na nedostatke uzrokovane uobicajenim troSenjem, zbog nepaZljivosti,
nestrucnog rukovanja, neispravne uporabe, uslijed vrSenja preinaka i loSeg skladistenja.

Nezgode, Stete, nepazljivost i drukcija uporaba nego za koje je Lanyard namijenjen nisu obuhvacene u
jamstvu.

PROIZVODAC nije odgovoran za izravne, neizravne ili slu¢ajne $tete uzrokovane kori$tenjem proizvoda
nastale uslijed uporabe proizvoda ili su posljedica uporabe.

Nei casi in cui esiste il pericolo della caduta a dove per i motivi tecnici o per il lavoro con la durata molto corta
non puo essere garantito altrimenti un accesso sicuro, ¢ necessario pensare all'uso dei mezzi di sicurezza personali.
Tale uso non deve essere mai improvisato a la sua scelta deve essere specificamente garantita nelle relative
normative di sicurezza nel luogo di lavoro.

ISTRUZIONI D'USO
Non usare Lanyard senza aver letto in modo adeguato le istruzioni d'uso.

Il presente manuale mostra i vari modi di utilizzo. Alcuni noti modi di uso non corretto sono disegnati e barrati.
Le posibilita dell'uso scorretto sono molte, non sono qui esaurite € ne esiste una quantita enorme. Lanyard si puo
usare solo secondo i simboli non barrati. Ogni altro utilizzo € vietato e puod provocare un incidente o la morte. Nel
caso dei problemi con l'uso o dell'incomprensione non esitare a contattare il PRODUTTORE.

Uso
Attenzione: Prima dell'uso & necessario un addestramento speciale.

Il Lanyard si deve usare solo insieme al paraurti secondo EN 355 e fermaglio metallico secondo EN 362
(moschettone in acciaio o dural, eventualmente moschettone Maillon), inoltre insieme agli altri
dispositivi di sicurezza, che insieme al Lanyard fanno parte inseparabile del sistema semplice
compatibile.

Il dispositivo di ancoraggio deve essere conforme alla norma EN 795 (resistenza minima 12kN per
elementi in acciaio e 18kN per elementi tessili) e dovrebbe trovarsi in primo luogo sopra la posizione
dell'utente. Lo spazio della profondita libera sotto l'utente deve essere sufficiente per evitare |'urto
contro qualche ostacolo in caso della caduta. Il punto di ancoraggio dovrebbe essere collocato in modo
tale da ridurre al minimo sia la caduta libera che la distanza della caduta. Il dispositivo di ancoraggio
conforme alla norma EN 795 deve essere utilizzato esclusivamente come il dispositivo per la protezione
delle persone contro le cadute e non per il sollevamento di carichi.

Questo prodotto puo essere utilizzato solo da una persona responsabile ed addestrata specialmente o
da una persona sotto il diretto e continuo controllo di tale persona. Controllare se il prodotto sia
compatibile con I'altra vostra attrezzatura. Usare solo i prodotti che soddisfano i requisiti delle relative
norme e regole.
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E necessario da parte dell'utilizzatore di questo prodotto, di informarsi sulle tecniche del primo
soccorso nel caso dell'incidente.

Controllo

Prima dell'utilizzo & necessario provare la lunghezza giusta per garantire la massima sicurezza.

Durante I'uso controllare se il Lanyard sia fissato in modo corretto con gli altri elementi del sistema. Prima e dopo
ogni utilizzo ¢ necessario controllare lo stato delle cinghie e delle cuciture, anche nei posti difficilmente
raggiungibili del prodotto. Il prodotto che mostra anche i pitl piccoli segni del dannegiamento si deve eliminare
immediattamente dall'uso. Tutti gli interventi su costruzione o le riparazioni fuori dai nostri stabilimenti produttivi
sono vietati.

E necessario controllare

Tagli, strappature, danni per causa di invecchiamento, temperature elevate, prodotti chimici,
corrosione, deformazione, ecc.

Cuciture: fili spezzati, tagliati o sfoderati
Cuciture: numero d'identificazione, leggibilita, sistemazione

Caduta grande
Dopo una caduta dura il prodotto deve essere eliminato dall'uso. In caso delle incertezze mandare

I'imbracatura al controllo. Non dimenticare che la vostra vita e la vostra sicurezza ha un prezzo molto
piu alto di un nuovo Lanyard.

Pulizia
Lanyard sporcato si puo lavare con l'acqua pulita o i detersivi leggeri (massimo a 30°C) ed asciugare
bene in un luogo scuro e ben aerato.

Disinfettante
Se sia necessario usare un disinfettante, deve essere usato un prodotto adatto per poliammide e

poliestere. Lasciare agire il prodotto sciolto in acqua pulita (massimo 30°C calda) sul Lanyard per
un'ora. Poi sciaquare con acqua pulita e asciugare in un luogo poco riscaldato, scuro e ben aerato.

Prodotti chimici
Proteggere il prodotto dal contratto con i corrosivi e solventi (acidi). Queste sostanze chimiche sono
molto pericolose per i metalli e per le fibre sintetiche.

Trasporto e stoccaggio

Immagazzinare I'imbracatura in un luogo asciutto, scuro e ben aerato. Proteggere dai raggi solari UV a lungo
termine. Non immagazzinare e non asciugare il prodotto in vicinanza delle fonti di calore. Non immagazzinare il
Lanyard troppo bistorto o sopraccaricato.

Temperatura
Si consiglia di usare il Lanyard in una temperatura tra -40°C e +80 °C. In questa temperatura il prodotto

conserva la resistenza necessaria.

Durata e revisioni
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| prodotti tessili hanno durata di 10 + 5 anni (5 anni di stoccaggio secondo le istruzione d'uso, 10 anni dal
primo utilizzo).

| prodotti metallici hanno la durata limitata da funzionalita, usura, deformazione e ossidazione

(corrosione). Se la persona autorizzata rivela che il prodotto non sia adatto per altro uso sicuro, ¢ nella sua
competenza raccomandare la sua eliminazione, anche se il periodo di durata non sia ancora decorso.

| prodotti tessili e metallici devono essere controllati almeno una volta ogni 12 mesi dal produttore o
da persona autorizzata al controllo di DPI categoria Ill. Costruzioni semplici (di seguito persona
autorizzata), p. es. IRATA e SPRAT LEVEL 3 ecc. Tali controlli devono essere effettuati anche nel caso
di situazioni straordinari (caduta, ambiente chimico agressivo, danni meccanici o dubbi dell'utente).

Garanzia
Il PRODUTTORE offre 3 anni di garanzia per i diffetti di produzione o di materiali.

La garanzia non sara operante per danni relativi ad usura normale, trascuratezza, uso improprio,
scorretto, modificazioni vietati e stoccaggio incorretto.

Infortuni, danni, trascuratezza e uso per il quale il Lanyard non sia destinato, non sono coperti da
questa garanzia.

Il PRODUTTORE non é responsabile delle conseguenze causate in modo diretto e indiretto e dei danni
che si verificano durante |'uso del presente prodotto.

Nei casi in cui esiste il pericolo della caduta a dove per i motivi tecnici o per il lavoro con la durata molto corta
non puo essere garantito altrimenti un accesso sicuro, € necessario pensare all'uso dei mezzi di sicurezza personali.
Tale uso non deve essere mai improvisato a la sua scelta deve essere specificamente garantita nelle relative
normative di sicurezza nel luogo di lavoro.

ISTRUZIONI D'USO
Non usare Lanyard senza aver letto in modo adeguato le istruzioni d'uso.

Il presente manuale mostra i vari modi di utilizzo. Alcuni noti modi di uso non corretto sono disegnati e barrati.
Le posibilita dell'uso scorretto sono molte, non sono qui esaurite € ne esiste una quantita enorme. Lanyard si puo
usare solo secondo i simboli non barrati. Ogni altro utilizzo € vietato e puod provocare un incidente o la morte. Nel
caso dei problemi con l'uso o dell'incomprensione non esitare a contattare il PRODUTTORE.

Uso
Attenzione: Prima dell'uso & necessario un addestramento speciale.

Il Lanyard si deve usare solo insieme al paraurti secondo EN 355 e fermaglio metallico secondo EN 362
(moschettone in acciaio o dural, eventualmente moschettone Maillon), inoltre insieme agli altri
dispositivi di sicurezza, che insieme al Lanyard fanno parte inseparabile del sistema semplice
compatibile

Questo prodotto puo essere utilizzato solo da una persona responsabile ed addestrata specialmente o
da una persona sotto il diretto e continuo controllo di tale persona. Controllare se il prodotto sia
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compatibile con l'altra vostra attrezzatura. Usare solo i prodotti che soddisfano i requisiti delle relative
norme e regole.

E necessario da parte dell'utilizzatore di questo prodotto, di informarsi sulle tecniche del primo
soccorso nel caso dell'incidente.

Controllo

Prima dell'utilizzo ¢ necessario provare la lunghezza giusta per garantire la massima sicurezza.

Durante I'uso controllare se il Lanyard sia fissato in modo corretto con gli altri elementi del sistema. Prima e dopo
ogni utilizzo ¢ necessario controllare lo stato delle cinghie e delle cuciture, anche nei posti difficilmente
raggiungibili del prodotto. Il prodotto che mostra anche i piu piccoli segni del dannegiamento si deve eliminare
immediattamente dall'uso. Tutti gli interventi su costruzione o le riparazioni fuori dai nostri stabilimenti produttivi
sono vietati.

E necessario controllare

Tagli, strappature, danni per causa di invecchiamento, temperature elevate, prodotti chimici,
corrosione, deformazione, ecc.

Cuciture: fili spezzati, tagliati o sfoderati
Cuciture: numero d'identificazione, leggibilita, sistemazione

Caduta grande
Dopo una caduta dura il prodotto deve essere eliminato dall'uso. In caso delle incertezze mandare

I'imbracatura al controllo. Non dimenticare che la vostra vita e la vostra sicurezza ha un prezzo molto
piu alto di un nuovo Lanyard.

Pulizia
Lanyard sporcato si puo lavare con I'acqua pulita o i detersivi leggeri (massimo a 30°C) ed asciugare
bene in un luogo scuro e ben aerato.

Disinfettante
Se sia necessario usare un disinfettante, deve essere usato un prodotto adatto per poliammide e

poliestere. Lasciare agire il prodotto sciolto in acqua pulita (massimo 30°C calda) sul Lanyard per
un'ora. Poi sciaquare con acqua pulita e asciugare in un luogo poco riscaldato, scuro e ben aerato.

Prodotti chimici
Proteggere il prodotto dal contratto con i corrosivi e solventi (acidi). Queste sostanze chimiche sono
molto pericolose per i metalli e per le fibre sintetiche.

Trasporto e stoccaggio

Immagazzinare I'imbracatura in un luogo asciutto, scuro e ben aerato. Proteggere dai raggi solari UV a lungo
termine. Non immagazzinare e non asciugare il prodotto in vicinanza delle fonti di calore. Non immagazzinare il
Lanyard troppo bistorto o sopraccaricato.
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Temperatura

Si consiglia di usare il Lanyard in una temperatura tra -40°C e +80 °C. In questa temperatura il prodotto
conserva la resistenza necessaria.

Durata e revisioni

| prodotti tessili hanno durata di 10 + 5 anni (5 anni di stoccaggio secondo le istruzione d'uso, 10 anni dal
primo utilizzo).

| prodotti metallici hanno la durata limitata da funzionalita, usura, deformazione e ossidazione

(corrosione). Se la persona autorizzata rivela che il prodotto non sia adatto per altro uso sicuro, ¢ nella sua
competenza raccomandare la sua eliminazione, anche se il periodo di durata non sia ancora decorso.

| prodotti tessili e metallici devono essere controllati almeno una volta ogni 12 mesi dal produttore o
da persona autorizzata al controllo di DPI categoria Ill. Costruzioni semplici (di seguito persona
autorizzata), p. es. IRATA e SPRAT LEVEL 3 ecc. Tali controlli devono essere effettuati anche nel caso
di situazioni straordinari (caduta, ambiente chimico agressivo, danni meccanici o dubbi dell'utente).

Garanzia
Il PRODUTTORE offre 3 anni di garanzia per i diffetti di produzione o di materiali.

La garanzia non sara operante per danni relativi ad usura normale, trascuratezza, uso improprio,
scorretto, modificazioni vietati e stoccaggio incorretto.

Infortuni, danni, trascuratezza e uso per il quale il Lanyard non sia destinato, non sono coperti da
questa garanzia.

Il PRODUTTORE non é responsabile delle conseguenze causate in modo diretto e indiretto e dei danni
che si verificano durante I'uso del presente prodotto.

Tais atvejais, kai gresia kritimo pavojus ir kai dél techniniy priezas¢iy arba dél labai trumpai trunkancio darbo
negali buti uZztikrintas saugus pri¢jimas kitokiu biidu, reikia pagalvoti apie asmeninés apsaugos priemoniy
panaudojima. Toks jy naudojimas niekada negali biiti improvizuotas, o sprendimas jas naudoti turi biiti specialiai
jtvirtintas atitinkamose bazinése saugos uztikrinimo darbo vietoje priemonése.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA
Gaminio ,Lanyard“ nenaudokite, kol atidZiai neperskaitysite jo naudojimo instrukcijos.

Sioje instrukcijoje parodytos jvairios naudojimo galimybés. Cia pavaizduoti perbraukti kai kurie Zinomi neteisingo
naudojimo atvejai. Tai ne visos neteisingo naudojimo galimybés, jy yra labai daug. Gaminj ,,Lanyard* galima
naudoti tik pagal neperbrauktus paveikslélius. Kiekvienas kitoks naudojimo biidas yra draudziamas, nes gali
baigtis nelaimingu atsitikimu arba mirtimi. Problemos dél naudojimo ar nesupratimo atveju prasome kreiptis i
GAMINTOJA.

Naudojimas
Démesio: Prie$ naudojant gaminj bltinas specialus apmokymas.
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Gaminj ,Lanyard“ reikia naudoti tik kartu su kritimo amortizatoriumi pagal EN 355 ir metaline jungtimi,
atitinkancia standarto EN 362 reikalavimus (plieninis karabinas arba karabinas i$ duraliuminio, arba
ovaliné sagtis (vadinamoji ,,Maillon“)), o taip pat kartu su kitomis apsaugos priemonémis, kurios su
gaminiu , Lanyard” sudaro paprastg, suderinamag sistema.

Sj gaminj gali naudoti tik atsakingas ir specialiai apmokytas asmuo arba asmuo, kuris yra nuolat
tiesiogiai priziGrimas tokio atsakingo asmens. Patikrinkite Sio gaminio suderinamuma su kita JUsy
jranga. Naudokite tik gaminius, atitinkancius jiems taikomy standarty ir reglamenty reikalavimus.

Batina, kad asmuo, naudojantis $j gaminj, bty informuotas apie pagalbos suteikimo galimybes tuo
atveju, jei jvykty nelaimingas atsitikimas.

Patikra

Pries naudojant biitina iSbandyti teisingg ilgj, kad buty uztikrintas maksimalus saugumas.

Naudojimo metu tikrinkite, ar gaminys ,,Lanyard* teisingai sujungtas su kitomis sistemos dalimis. Prie§ kiekvieng
naudojima ir po to bitina tikrinti virves ir siiiles, apzidirint ir blogiau prieinamas gaminio vietas. Gaminj, ant kurio
buvo aptiktos net ir maziausios apgadinimy zymés, blitina nedelsiant iSmesti. Draudziama daryti bet kokius
gaminio konstrukcijos pakeitimus arba jj taisyti kitur nei miisy gamybinése patalpose.

Ka reikia tikrinti

Jpjovimus , pratrynimus, defektus, atsiradusius nuo senéjimo, auks$tos temperatiros, chemikaly
poveikio, korozijos, deformacijos ir t.t.

Siailés: nutrukusius, perpjautus arba iSirusius sitlus.
Sialés: identifikavimo numerj, jskaitomuma, vieta.

Didelis kritimas
Po didelio, tvirto kritimo gaminj reikia iSmesti. Netikrumo atveju atsiyskite gaminj patikrinti.
Nepamirskite, kad Jlsy gyvybé ir Jisy saugumas turi daug didesne kaing nei naujas gaminys ,Lanyard”.

Valymas
Suterstg gaminj ,Lanyard” galima nuplauti Svariu vandeniu arba naudojant lengvo veikimo skalbimo
priemones (maks. 30°C) ir gerai iSdZiovinti tamsioje, gerai védinamoje patalpoje.

Dezinfekcija .
Jei reikalinga dezinfekcija, turi bati naudojama priemoné, tinkanti poliamidui ir poliesteriui. Sig
priemone istirpdinkite Svariame vandenyje (maks. 30°C temperatiros) ir palikite, kad gaminj , Lanyard”
veikty vieng valanda. Po to iSskalbkite Svariame vandenyje ir dZiovinkite mazai apSildomoje, tamsioje
ir gerai védinamoje patalpoje.

Chemikalai
Saugokite gaminj nuo kontakto su ésdinan¢iomis medziagomis ir tirpikliais (ragstimis). Sie chemikalai
metalui ir sintetinéms medziagoms yra labai pavojingi.
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Pervezimas ir laikymas

Gaminj ,,Lanyard” laikykite padéta sausoje, tamsioje ir gerai védinamoje vietoje. Saugokite nuo ilgalaikio UV
spinduliy poveikio. Nelaikykite ir nedZiovinkite arti tiesioginiy Silumos Saltiniy. Gaminio ,,Lanyard* nelaikykite
pernelyg susukto ir apkrauto.

Temperatiira
Rekomenduojame ,Lanyard“ naudoti temperatiiry intervale nuo -40°C iki +80 °C. Siy temperatiiry

ribose gaminys iSsilaiko reikalingg stiprj.

Tarnavimo laikas ir apzZitros

Tekstilés gaminiy tarnavimo laikas yra 10 + 5 metai (5 metai — laikymas pagal instrukcijg, 10 mety — nuo
pirmojo panaudojimo).

Metaliniy gaminiy tarnavimo laikas apribotas jy funkcionalumu, susidévéjimu, deformacija ir oksidacija

(korozija). Jei jgaliotas asmuo nustato, kad gaminys néra tinkamas tolesniam saugiam naudojimui, jo
kompetencijoje yra rekomenduoti gaminj i§mesti, nors tarnavimo laikas dar néra pasibaiges.

Metalo ir tekstilés gaminiai turi bati maZiausiai 1 kartg per 12 ménesiy tikrinami gamintojo arba
asmens, jgalioto atlikti paprastos konstrukcijos Il kategorijos asmeninés apsaugos priemoniy patikras
(toliau — jgaliotas asmuo), tokiy kaip pvz. IRATA ir SPRAT LEVEL3 ir t.t. Sios patikros turi biti atliekamos
taip pat ypatingy jvykiy atvejais (kritimas, agresyvi cheminé aplinka, mechaninis sugadinimas arba
naudotojo abejoniy atveju).

Garantija
GAMINTOIJAS suteikia gaminiui 3 mety garantijg medZiagos bei gamybiniams defektams.

Garantija netaikoma defektams, atsiradusiems dél normalaus susidévéjimo, neatsargumo,
neprofesionalios prieZitros, neteisingo naudojimo, draudZiamy atlikti perdarymy ir blogy laikymo
salygu.

Nelaimingi atsitikimai, nuostoliai, neatsargumas ir naudojimo bidas, kuriam gaminys , Lanyard” néra

skirtas, Sia garantija néra padengti.

Gamintojas neatsako uZ tiesioginius, netiesioginius nei atsitiktinius nuostolius, susijusius su musy
gaminiy naudojimu arba susidariusius dél jy naudojimo.

Gadijumos, kad pastav kritiena draudi un kur tehnisku iemeslu dél| vai loti 1slaiciga darba dél citadi
nav iespgjams nodrosinat droSu piekluvi, jaapsver iesp&ja izmantot individualos aizsardzibas lidzek]us.
To izmanto$anai nekad nevajadzetu biit improviz&tai un to izvéle biitu specifiski janodrosina attiecigajos
pamata drosibas pasakumos darba vieta.

LIETOSANAS PAMACIBA
Neizmantojiet Lanyard, ja neesat riipigi izlasijis lietoSanas pamacibu.

Saja lietosanas pamaciba ir paraditas dazadas lietoSanas iesp&jas. Dazas zinamas nepareizas lietoSanas
iespgjas ir att€lotas un nosvitrotas. Nepareizas lictoSanas iesp&jas Seit nav izsmeltas, turklat to ir arkartigi
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daudz. Lanyard ir iesp&jams izmantot tikai, ja att€ls nav svitrots. Visas citas izmantoSanas ir aizliegtas
un var izraisit negadijumu vai navi. Rodoties problémam ar izmantoSanu vai neizpraSanas del, griezieties
pie RAZOTAJA.

LietoSana
Uzmanibu: Pirms izmantoSanas obligati ir jaiziet speciala apmaciba.

Produkts ir jaizmanto kombinacija ar kritiena amortizatoru saskana ar EN 355 un metala savienotaju,
kas atbilst EN 362 (térauda vai diraluminija karabine, eventuali ovala (t.s. Maillon) karabine) normas
prastbam, ka ari kombinacija ar citiem droSindajuma piederumiem, kuri kopa ar Lanyard veido
vienkarsu, savietojamu sistému.

So produktu var izmantot tikai atbildiga un specidli apmacita persona, vai ari persona, kuru $ada
persona pastavigi tiesi uzrauga. Parbaudiet, vai produkts ir savietojams ar paréjo Jisu aprikojumu.
Izmantojiet tikai tadus produktus, kas atbilst attiecigo normu un noteikumu prasibam.

Lietotajam, kas izmanto So produktu, obligati jabut informétam par glabsanas iespéjam gadijuma, ja
notiktu negadijums.

Kontrole

Pirms izmantoSanas ir jaizmégina pareizais garums, lai nodrosinatu maksimalu drosibu.

Izmantosanas laika kontrolgjiet, vai Lanyard savienojums ar par&jam sist€mas sastavdalam ir pareizs.
Pirms un péc katras lietosanas japarbauda virves un Suves, arT gritak pieejamajas produkta dalas.
Produkts, kam ir vismazakas bojajumu pazimes, nekavgjoties jaiznem no lietoSanas. Jebkada
iejaukSanas produkta konstrukcija un remonts arpus miisu razosanas telpam ir aizliegts.

Japarbauda

Griezumi, izdilums, novecoSanas, augstas temperatiras, kimikaliju, korozijas un deformaciju utt.
izraisiti bojajumi.

Suves: parpléstas, pargrieztas vai izirusi diegi

Suves: identifikacijas numurs, salasamiba, novietojums

Liels kritiens
Péc liela kritiena produkts jaiznem no lieto$anas. Saubu gadijuma nositiet produktu kontrolei.
Neaizmirstiet, ka JUsu dziviba un Jisu drosiba ir daudz vértigakas par jaunu Lanyard.

TiriSana
Netiru Lanyard ir iesp&jams apmazgat tira Gdeni vai ar maigiem mazgasanas lidzekliem (maks. 30°C
temperatara), labi izzavéjot tumsa, labi védinata telpa.

Dezinfekcija
Ja nepiecieSama dezinficéSana, jaizmanto lidzeklis, kas ir piemérots poliamidam un poliesterim.

.....

_____
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Kimikalijas

Sargajiet produktu no saskares ar kodigam vielam un $kidinatajiem (skabém). Sis kimikalijas ir |oti
bistamas metaliem un sintétiskam Skiedram.

TransportéSana un uzglabasana
Lanyard jauzglaba sausa, tumsa un labi veédinata vieta. Sargat no ilgstoSas UV starojuma iedarbibas.
Neuzglabat un nezavet tiesu siltuma avotu tuvuma. Neuzglabajiet Lanyard parak savitu un noslogotu.

Temperatira
Lanyard iesakam izmantot $3da temperatiru diapazona: -40°C lidz +80°C. Saja temperatiru diapazona

produkts saglaba nepiecieSamo izturibu.

Darbmiiis un apskates

Auduma izstradajumu darbmiizs ir 10 + 5 gadi (5 gadi uzglabasanas saskana ar pamacibu, 10 gadi no
pirmas izmantosanas).

Tira metala produktu darbmizu ierobezo funkcionalitate, nolietojums, deformacija un oksidacija
(korozija). Ja pilnvarota persona atklaj, ka $ads izstradajums nav piemerots turpmakai drosai
izmantoSanai, tai ir tiesibas ieteikt iznemt produktu no turpmakas lietoSanas, kaut ar1 vél nav beidzies ta
darbmiizs.

Metala un tekstila izstradajumi vismaz 1 reizi 12 ménesSos japaklauj raZotaja vai personas, kas
pilnvarota veikt Il kategorijas vienkarsu konstrukciju, tadu ka, piem., IRATA un SPRAT 3. [imena utt.,
IAL kontroli (turpmak tekstd pilnvarota persona) kontrolei. Sis kontroles bitu javeic ari arkartas
notikumu gadijuma (kritiens, kimiski agresiva vide, mehanisks bojajums vai lietotaja Saubas).

Garantija
RAZOTAJS materiala defektiem un razo$anas defektiem sniedz 3 gadu garantiju.

Garantija neattiecas uz defektiem, kas radusies parastas nolietoSanas, nevéribas, neprasmigas ricibas
vai nepareizas lietoSanas dél, ka arf aizliegtu modifikaciju un nepareizas uzglabasanas rezultata.

Si garantija nesedz negadijumus, zaudéjumus, nevéribu un tadu izmanto3anu, kadai Lanyard nav
paredzeéts.

RAZOTAIJS neatbild par tieSiem, netiesiem vai nejausiem zaud&jumiem, kas ir saistiti ar produktu
izmantosanu vai radusies tas rezultata.

Zuhanasveszély, vagy muszaki okokbdl, esetleg rovid ideig végzett munka esetén ott, ahol nem biztosithatd
masként a biztonsagos megkdzelités, megfontolando a személyi véddeszkdzok hasznalata. Az Ilyen hasznalat
nem lehet rogtonzott, és a kivalasztdsara a munkaveégzés helyszinén érvényes alapvetd biztonsagi
ovintézkedésekkel 6sszhangban kell sorra keriilnie.
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HASZNALATI UTMUTATO

Ne hasznalja a Lanyard hevedert anélkiil, hogy el6zetesen figyelmesen elolvasta volna a hasznalati
utasitast.

Ez a hasznalati itmutato kiilonb6z6 alkalmazasi lehetdségeket kinal. A helytelen hasznalat egyes lehetségei
athtizva lathatok. A helytelen hasznalat lehetéségei nincsenek maradéktalanul kimeritve, a szamuk végtelen. A
Lanyard heveder csak a ki nem huzott abrak szerint hasznalhat6. Minden egyéb felhasznalasi mod tilos, és
balesethez vagy halalhoz vezethet. A hasznalattal kapcsolatos problémak vagy kérdések esetén, kérjiik, vegye fel
a kapcsolatota GYARTOVAL.

Hasznalat
Vigyazat: Hasznalat el6tt elengedhetetlen a megfelel§ szakmai felkésziilés.

A Lanyard heveder kizarélag az EN 355-nek megfelel6 zuhanascsillapitdval és EN 362-nek megfelel
fém koztessel (acél vagy duraluminium oOtvozetbdl késziilt, esetleg ovalis (Maillon) karabiner)
kombinalva, tovabba mas olyan biztositd segédeszkozdkkel hasznalhatd, amelyek a Lanyard hevederrel
egyszerl kompatibilis rendszert alkotnak.

A terméket kizardlag felel6s és szakmailag képzett személy, vagy ilyen személy allandd kozvetlen
fellgyelete alatt mas személy haszndlhatja. Ellenérizze le, hogy a termék kompatibilis a tobbi
felszerelésével. Kizardlag a vonatkozd szabvanyok és elGirdsok kovetelményeinek megfelel6
termékeket hasznaljon.

Elengedhetetleniil fontos, hogy a terméket haszndlé felhasznald tdjékoztatva legyen a baleseti
elsGsegélynyujtas lehet&ségeirdl.

Ellenérzés

Hasznalat el6tt a maximalis biztonsag érdekében probalja ki a megfeleld hosszt.

A hasznalat soran ellendrizze le a rendszer egyéb részeihez kapcsolodas helyességét. Minden hasznalat el6tt és
utan ellendrizze le a varratok allapotat, éspedig a termék nehezebben hozzaférhet6 részein is. A sériilések, karok
legkisebb jelét mutatd terméket azonnal ki kell vonni a hasznalatbol. A terméket gyartd iizemen kivili
mindennemil beavatkozas a termék szerkezetébe, valamint annak mindennemi javitésa tilos..

Leellendrizendé:

Vagasok, kopasok, 6regedés okozta karok, magas hémérséklet, vegyi anyagok, rozsda, deformaciok
hatasa stb.

Varratok: elszakad, atvagott vagy kifejtett cérnak
Varratok: azonositdszdm, olvashatdsag, elhelyezés

Nagy esés
Nagyobb, keményebb zuhanas esetén a termékek ki kell vonni a hasznalatbdl. Kétségek esetén kiildje

be a terméket ellenérzésre. Ne feledje, hogy az élete és a biztonsaga sokkal tobbet ér, mint egy Uj
Lanyard heveder.
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Tisztitas

A beszennyez6dott Lanyard hevedert tiszta, vagy kevés tisztitdszert tartalmazé vizben mossa ki (max.
30°C), majd szaraz és jol szell6z6, sotét helyiségben szaritsa meg.

Fertotlenités
Fert6tlenités sziikségessége esetén hasznaljon poliamidra és poliészterre alkalmas terméket. Ot hagyja

egy oran keresztil feloldott tisztitdszeres tiszta vizben (max. 30°C-os meleg viz). Ezt kdvetGen mossa ki
tiszta vizben, majd szaritsa alig f(itott, sotét és jol szell6z6 helyiségben.

Vegyi anyagok
Ovja a bell6t a mard hatasu anyagoktdl és olddszerektdl (savak). Ezek a vegyi anyagok a fémek és
mUszalakra nézve rendkiviil veszélyesek.

Szallitas és tarolas
A beiil6t jol szell6z6, szaraz és sotét helyen tarolja. Ovja a hossza tavi UV sugarzastdl. Ne tarolja és ne szaritsa a
terméket héforrasok kozvetlen kozelében. Ne tarolja a Lanyard hevedert 6sszecsavart, terhelt allapotban.

Homérséklet
Ajanlott a Lanyard hevedert -40°C és +80°C kozotti hdmérséklet-tartomanyban hasznalni. E

hémérséklet hatdrértékek kozott a termék meg6rzi a sziikséges szilardsagat.

Elettartam és ellenérzések

A textiltermékekélettartamal0 + 5 év (5 év hasznalati Utmutatd szerinti tarolas, 10 év az els6 hasznalattdl
szamolva).

A fémtermékek élettartamat hasznalat, kopds, deformacidk és oxidalédas (rozsdasodas) befolydsolja.
Ha a jogosult személy a terméket nem talalja alkalmasnak a tovabbi biztonsdgos hasznalatara, jogosult javaslatot
tenni a termék tovabbi felhasznalasbol vald kivonasara, éspedig még abban az esetben is, ha annak élettartama
még nem jart le.

A termékeket legkevesebb 12 havonta 1x le kell ellenériztetni a gyartéval vagy OOP kategoria lll.
egyszer(i szerkezetek ellenérzésére jogosult személlyel (a tovabbiakban ,jogosult személy”), pl. IRATA
és SPRAT LEVEL 3 stb. Ezekre az ellendrzésekre kiilonleges események esetén (lezuhands, agressziv
vegyi kornyezet, mechanikus sériilés vagy a felhasznald kétségei) is szlikség van.

Jotallas
A GYARTO jétallast nyujt az anyag- és gyartasi hibakra.

A j6tdllds nem vonatkozik a standard kopas, gondatlansag, szakszer(tlen hasznalat, helytelen kezelés,
nem engedélyezett atalakitasok és rossz tarolds okozta hibakra.

A jotallas nem vonatkozik a belil6 nem rendeltetésszeri hasznalata esetén fellép6 balesetekre,
sérilésekre, gondatlansagra és hasznalatara.

A GYARTO nem felel a termék hasznalataval 6sszefiiggs, vagy annak kdvetkezményeként fellépd
kozvetlen, kozvetett vagy véletlenszerd karokért.
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W przypadkach, gdy istnieje ryzyko upadku i gdy ze wzgledow technicznych lub ze wzgledu na prace z bardzo
krotkim czasem trwania nie mozna w inny sposob zapewni¢ bezpiecznego dostgpu, nalezy rozwazy¢ zastosowanie
srodkow ochrony indywidualnej. Takie zastosowanie nigdy nie powinno by¢ improwizowane, a jego wybor
nalezy specjalnie zabezpieczy¢ poprzez podjgcie stosownych podstawowych srodkow bezpieczenstwa w miejscu
pracy.

INSTRUKCJA OBSLUGI
Lonzy Lanyard nie nalezy uzywad bez doktadnego zapoznania sie z instrukcjg obstugi.

Niniejsza instrukcja wskazuje rézne mozliwosci uzycia. Niektore sposrod mozliwych sposoboéw niewtasciwego
uzycia zostaty zilustrowane i przekreslone. Nie podano jednak wszystkich mozliwosci niecodpowiedniego
uzytkowania, bowiem jest ich zbyt wiele. Lonzy Lanyard mozna uzywac tylko zgodnie z nieprzekreslonymi
ilustracjami. Jakiekolwiek inne uzycie jest zabronione, moze prowadzi¢ do wypadku czy $mierci. W przypadku
problemdéw z uzyciem czy niezrozumieniem zalecen, prosimy o kontakt z PRODUCENTEM.

Sposéb uzycia
Uwaga: Przed uzyciem niezbedne jest specjalistyczne przeszkolenie.

Lonzy Lanyard nalezy uzywac wytacznie w potaczeniu z absorberem energii wg normy EN 355 i
matalowa klamrg odpowiadajgcg normie EN 362 (stalowy lub duraluminiowy karabinek, ewentualnie
owalna klamra, tzw. Maillon), nastepnie w potgczeniu z pozostatymi elementami zabezpieczajacymi,
ktdre wraz ze lonzg Lanyard tworzg prostg i i kompatybilng catosé.

Z produktu moze korzystaé jedynie osoba odpowiedzialna i przeszkolona, ewentualnie osoba
pozostajgca pod statym nadzorem kogos takiego. Sprawdz, czy wyréb jest kompatybilny z pozostatym,
uzywanym przez Ciebie, osprzetem. Uzywa¢ mozna wytgcznie produktéow spetniajgcych wymogi
okreslone w odpowiednich normach i przepisach.

Niezbedne jest, aby uzytkownik korzystajacy z produktu, zostat wczesniej poinformowany o
mozliwosciach otrzymania pomocy w sytuacji, gdyby doszto do wypadku.

Kontrola

Przed uzyciem nalezy dopasowa¢ wiasciwg dtugosé, by zapewni¢ maksymalne bezpieczenstwo.

Podczas uzytkowania sprawdzaj, czy produkt jest wlasciwie potaczony z innymi elementami catego osprzetu.
Przed i po kazdym uzyciu skontroluj szwy, rowniez w trudniej dostgpnych cze$ciach produktu. Wyrob, ktory jest
cho¢ troche¢ uszkodzony, nalezy natychmiast wycofa¢ z uzycia. Wszelkie ingerencje, dotyczace konstrukcji czy
samodzielnych napraw poza miejscem produkcji, sg zabronione.

Nalezy skontrolowac

Naciecia, rozdarcia, szkody spowodowane starzeniem sie produktu, powstate pod wptywem wysokiej
temperatury, dziatania chemikaliéw, korozji, deformacji itd.
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Szwy: rozdarte, rozcigte lub prujace si¢ nici
Szwy: numer identyfikacyjny, czytelnosé, umieszczenie

xemplre@)
Duze odpadnigcie

Po duzym odpadnieciu produkt nalezy wycofa¢ z uzycia. W przypadku watpliwosci, wyslij produkt do
kontroli. Nie zapominaj, ze Twoje zycie i bezpieczenstwo majg o wiele wyzszg cene niz nowa lonza
Lanyard .

Czyszczenie
Zabrudzong lonze Lanyard mozna obmy¢ czystg wodg lub delikatnymi srodkami piorgcymi (maks. 30°C)

i wysuszy¢ w dobrze wietrzonym pomieszczeniu.

Dezynfekcja
Jezeli dezynfekcja jest niezbedna, nalezy uzyé odpowiedniego srodka przeznaczonego do poliamidu i

poliestru. Rozpuszczony w wodzie (maks. temperatura 30°C) natdz i pozostaw Lanyard na godzine.
Nastepnie wypierz produkt w czystej wodzie i wysusz go w stabo ogrzewanym, ciemnym pomieszczeniu
z dostepem powietrza.

Chemikalia
Chron produkt przed kontaktem z substancjami zragcymi i rozpuszczalnikami (kwasami). Chemikalia te
sg dla metali i wtdkien syntetycznych bardzo niebezpieczne.

Transport i przechowywanie

Lonze Lanyard przechowuj w suchym, ciemnym i dobrze wietrzonym miejscu. Unikaj dlugotrwatego
oddzialywania promieni UV. Nie przechowuj ani nie susz w bezposredniej bliskosci zrodet ciepta. Podczas
przechowywania lonza Lanyard nie powinna by¢ zbyt skrecona i przygnieciona.

Temperatura
Zaleca sie, by lonzy Lanyard uzywac w zakresie temperatur od -40°C do +80°C. W tym zakresie bowiem

wyrob zachowuje niezbedng wytrzymatosé.

Zywotnos¢ produktu i przeglady

Produkty tekstylne majg zywotno$é 10 + 5 lat (5 lat przechowywania zgodnie z instrukcjg, 10 lat od
pierwszego uzycia).

Produkty metalowe majg zywotnos¢ ograniczong przez czas dziatania, zuzycie, deformacje i korozje.
Jezeli uprawniona osoba stwierdzi, ze produkt tekstylny nie nadaje si¢ juz do bezpiecznego uzytkowania, to ma
prawo zalecié, by wyrob zostat wycofany z uzycia, nawet przed uplynieciem okresu zywotnos$ci.

Metalowe i tekstylne wyroby muszg by¢ co najmniej raz na 12 miesiecy kontrolowane przez
producenta lub osobe uprawniong do kontroli SOI kategorii Ill — proste konstrukcje (dalej osoba
uprawniona), np. IRATA i SPRAT LEVEL 3 itd. Kontrole te powinny byé przeprowadzane réwniez w
przypadku wyjgtkowych sytuacji (odpadniecie, dziatanie agresywnych substancji chemicznych,
uszkodzenia mechaniczne lub watpliwosci samego uzytkownika).
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Gwarancja

PRODUCENT udziela gwarancji na okres 3 lat na wady materiatu i wady fabryczne.

Gwarancja nie obejmuje wad spowodowanych przez proces zuzycia, zaniedbania, niefachowe
korzystanie, niewtasciwe uzytkowanie, zabronione modyfikacje i nieodpowiednie przechowywanie.

Gwarancja nie obejmuje wypadkdw, szkdd, zaniedban i uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem
lonzy Lanyard.

PRODUCENT nie odpowiada za bezposrednie, posrednie i przypadkowe szkody, ktére powstaty w
wyniku korzystania z naszych produktédw lub sg konsekwencjg ich uzytkowania.

Nos casos onde existe o risco de queda e onde, por razdes técnicas ou por tratar-se de um trabalho de duracdo
muita curta, ndo existe outro acesso assegurado, ¢ necessario considerar o uso dos equipamentos de protecdo
individual. Este tipo de uso nunca deve ser improvisado e esta opg¢do deve ser especificamente assegurada
mediante as respetivas medidas de seguranga no local de trabalho.

MODO DE EMPREGO
N3o use a Fita lanyard sem a leitura meticulosa do modo de emprego.

Este modo de emprego mostra diversas possibilidades de uso. Algumas possibilidades de uso incorreto conhecidas
sdo representadas e riscadas. As possibilidades de uso incorreto ndo sdo esgotadas e existem muitas outras. A fita
lanyard pode ser usada apenas conforme as figuras ndo riscadas. Qualquer outro modo de utilizagdo ¢ proibido e
pode resultar em acidente ou morte. Em caso de dificuldades de uso ou incompreensdo contacte, por favor, o
FABRICANTE.

Uso
Atencao: Faz-se necessario o treino especializado antes do uso.

A fita lanyard deve ser usada unicamente em combina¢do com o amortecedor de quedas conforme EN
355 e com o mosquetdo metalico conforme EN 362 (mosquetdo de ago ou duraluminio, chamado
maillon) a seguir em combina¢do com outros instrumentos de seguranga que constituem, em conjunto
com o arnés, um sistema simples compativel.

Este produto pode ser usado apenas por uma pessoa responsavel e especialmente treinada ou pessoa
sob a orienta¢do direta da mesma . Verifique se o produto é compativel com o resto do seu
equipamento. Use apenas os produtos conforme aos requisitos das respetivas normas e regulagoes.

E necessario que o usuario que usa este produto seja informado sobre as possibilidades de assisténcia
ou resgate se houver acidente.

Inspecio

Antes da utilizacdo € preciso experimentar o comprimento correto para assegurar a maxima seguranca.

Durante o uso verifique se a fita lanyard esté ligada corretamente as outras partes do sistema. Antes e apds cada
uso € necessario verificar as cordas e costuras e ndo omitir as partes menos acessiveis do produto. O produto que
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mostrar qualquer traco de deterioracdo deve ser imediatamente colocado fora de uso. Todas as intervengdes na
estrutura do produto ou reparagdes fora dos nossos locais de fabricagdo sdo proibidas.

E necessario verificar

Cortes, desgastes decorrentes dos efeitos do envelhecimento, temperatura elevada, substancias
guimicas, corrosao, deformacdo etc.

Costuras: rompidas, cortadas ou fios arrancados.
Costuras: numero de identificacdo, legibilidade, posicao

Queda grave
Apds uma queda muito grave o produto deve ser colocado fora de uso. Em caso de duvidas envie o

produto para ser verificado. Ndo esqueca que a sua vida e seguranca tém um valor muito superior ao
valor da nova fita lanyard.

Limpeza
A fita lanyard suja pode ser lavada com agua limpa ou produtos de lavar leves (max. 30°C) e deve ser
bem secada em local ao abrigo da luz e bem arejado.

Desinfecao

Se a desinfecdo é necessaria deve ser usado o produto adaptado a poliamida e poliéster. Dissolva o
produto em agua pura (max. 30°C) e deixe funcionar sobre a fita lanyard durante uma hora. A seguir
lave em agua pura e deixe secar em local pouco aquecido, ao abrigo da luz e bem arejado.

Substancias quimicas
Proteja o produto contra o contacto com substancias corrosivas e solventes (acidos). Estas substancias

guimicas sdo muito perigosas para os metais e fibras sintéticas.

Transporte e armazenagem

Guarde a fita lanyard em lugar seco, bem arejado e ao abrigo da luz. Proteja contra os efeitos dos raios UV a longo
prazo. Nao armazene nem seque na proximidade das fontes diretas de calor. Ndo armazene a fita lanyard
demasiadamente torta e carregada.

Temperatura
Recomendamos usar a fita lanyard no intervalo de temperaturas entre -40°C e +80°C. Neste intervalo

de temperaturas o produto guarda a resisténcia necessaria.

Vida util e inspegées

A vida 1til dos produtos téxteis ¢ 10 + 5 anos (5 anos de armazenagem conforme as instrugdes, 10 anos a
partir do primeiro uso).

A vida util dos produtos feitos de metal é limitada pela funcionalidade, desgaste, deformacdo e
oxidacdo (corrosdo). Se a pessoa habilitada constatar que o produto ja nfio estd apto para o uso seguro, ¢ da sua

competéncia recomendar que este produto seja excluido do uso apesar de que, de facto, a vida util ainda ndo tenha
expirado.
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Os produtos de metal e téxtil devem ser examinados 1 vez a cada 12 meses, no minimo, pelo
fabricante ou pela pessoa habilitada para executar a inspecdo do equipamento de protecao individual
de categoria lll, estruturas simples (a seguir designado pessoa habilitada), como por exemplo IRATA
ou SPRAT LEVEL 3 etc. Estas inspec¢des deveriam ser executadas também nos casos dos acontecimentos
imprevisiveis (queda, ambiente quimico agressivo, deterioracdo mecanica ou duividas do usuario).

Garantia
O FABRICANTE presta 3 anos de garantia contra os defeitos do material e da fabricacao.

Esta garantia ndo abrange defeitos causados por desgaste normal do produto, negligéncia,
manipulacdo nao profissional, uso errado, arranjos proibidos e ma armazenagem.

Os acidentes, danos, negligéncia e uso para o qual a fita lanyard ndo é destinada ndo sdo cobertos pela
presente garantia.

O FABRICANTE ndo assume a responsabilidade pelos danos diretos, indiretos ou acidentais que estdo
relacionados ao uso dos nossos produtos ou sdo consequéncias deste uso.

n cazurile in care existd un risc de cddere si in cazul in care, din motive tehnice sau de lucru cu o
durata foarte scurta, nu poate fi altfel de acces securizat, este necesar sa se ia in considerare
utilizarea de echipament individual de protectie. O astfel de utilizare nu trebuie sa fie improvizata si
alegerea sa ar trebui sa fie garantata in mod specific Tn masurile relevante de securitate de baza la
locul de munca.

Instructiuni de utilizare
Nu prindeti cablajul Lanyard, fara a citi cu atentie manualul de instructiuni.

Acest manual prezinta diferitele posibilitati. Unele posibilitatile cunoscute de folosire neadecvata
sunt afisate si barate. Posibilitatile de folosire neadecvata nu sunt epuizate, si exista nenumarate
moduri. Cablajul poate fi utilizat numai conform afisajului nebarat.. Orice alta utilizare este interzisa
si poate duce la un accidente sau deces. in cazul in care apare o problem3 cu utilizarea sau o
neintelegere, va rugam sa contactati producatorul.

Utilizare
Atentie: Tnainte de a utiliza produsul este necesar a se exersa utilizarea lui corecta.

Produsul va fi utilizat numai in combinatie cu disipator de energie conform EN 355 si cu un conector
de metal EN 362 (carabina sau catarama ovala de otel sau duraluminiu (de exemplu. Maillon), de
asemenea, in combinatie cu alte dispozitive de blocare, dispozitive care alcatuiesc impreuna cu
Lanyard un sistem simplu si compatibil . Acest produs poate fi utilizat numai de catre o persoana
responsabila si instruita profesional, sau o persoana sub supravegherea constanta a unei astfel de

47/52



xrock
empire

persoane. Asigurati-va ca cablajul este compatibil cu restul echipamentelor dumneavoastra. Folositi
numai produse care indeplinesc cerintele standardelor si reglementarilor aplicabile. Este necesar ca
utilizatorul, care foloseste acest cablaj, sa fie informat cu privire la posibilitatile de acordare de ajutor
in caz de accident.

Control

Tnainte de a utiliza produsul, este necesar s3 se verifice lungimea corectd, pentru a asigura confort si
siguranta maxima.

n timpul utilizarii, asigurati-va ci clemele sunt conectate in mod corespunzitor iar franghia este
legatd corect. Tnainte si dupé fiecare utilizare, este necesar s3 se verifice starea curelele si cusaturi,
de asemenea, n partile mai putin accesibile ale produsului. Cablajul, care nu prezinta semne de
deteriorare trebuie sa fie scos imediat din uz. Orice interferenta in proiectarea produsului sau
serviciu Tn afara facilitatilor noastre de productie sunt interzise.

Trebuie sa fie verificate
Tesatura: bucati, daune legate de perimare, cauzate de temperaturi ridicate, produse chimice, etc.
Cusaturi: rupte, tdiate sau fir descusut.

Cusaturi: numarul de identificare, lisabilitate, plasarea

Cadere de la inaltime mare

Dupé o cddere de la indltime, produsul trebuie s fie retras din uz. in caz de dubiu, v3 rugdm s3
verificati cablajul. Amintiti-va ca viata si siguranta dumneavoastra au o valoare mult mai mare decéat
un cablaj nou.

Curatirea

Cablajul Lanyard poate fi spalat cu apa curata sau detergenti (max. 30 ° C) si se usuca intr-o camera
Tntunecata, bine ventilata.

Dezinfectare

Daca este necesara dezinfectarea, aceasta trebuie sa fie utilizata intr-o compozitie adecvata pentru
poliamida si poliester. Lasati produsul, dizolvat in apa pura (max. 30 ° C), sa actioneze asupra
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cablajului Lanyard timp de o ora. Apoi se spala cu apa curata si se uscata intr-o camera nu foarte
calda, intunecata si bine ventilata.

Chimicale

Protejati produsul de contactul cu baze si solventi (acizi). Aceste substante chimice sunt foarte
periculoase pentru fibrele sintetice.

Transport si depozitare

Cablajul trebuie depozitat intr-un loc uscat, intunecos, bine ventilat. A se feri de expunerea prelungit
la radiatii UV. Nu depozitati aproape de sursa de caldura directd. Nu depozitati cablajul prea rasucit si
supraincarcat.

Temperatura

Se recomanda utilizarea cablajului Lanyard intr-un interval de temperatura de -40 ° C panadla + 80 ° C.
ntre aceste temperaturi produsul isi pastreazi rezistenta necesara.

Durabilitate si intretinere

Produsele textile au o durata de viata de 10 + 5 ani (5 ani de depozitare, in conformitate cu
instructiunile, 10 ani de la prima utilizare). in cazul in care persoana autorizatd descoperd ci produsul
textil nu este eligibil pentru a fi utilizat in continuare in conditii de siguranta, este de competenta sa
de a recomanda excluderea produsului de la utilizarea in continuare, chiar daca durata sa de viata nu
a expirat inca.

Produsele textile trebuie sa fie de cel putin o data in 12 luni controlate de catre producator sau o
persoana autorizata sa verifice designul simplu PPE categoria Ill. (denumit in continuare persoana
autorizatd), de exemplu. IRATA si SPRAT LEVEL 3 etc. Aceste controale ar trebui efectuate chiar in caz
de urgenta (caderi, substante chimice agresive, deteriordri mecanice, sau neincrederea
utilizatorului).

Garantie

PRODUCATORUL ofer3 3 ani garantie impotriva defectelor de material si manopera. Garantia nu
acopera daunele cauzate de uzura normal3, neglijentd, abuz, utilizare improprie, modificari interzise
si depozitare rau.
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Accidente, daune, neglijenta, si utilizarile pentru care cablajul nu este proiectat, acestea nu sunt
acoperite de aceasta garantie.

PRODUCATORUL nu este responsabil pentru orice daune directe, indirecte, incidentale sau alte
cauze, care sunt au intervenit in urma utilizarii produselor.

B ciydasix, Korja cymiecTByeT PHCK MaJCHUS M TI€ N0 TEXHHYCCKHM NPHYNHAM WU Ul paboThl ¢ OYeHb
KOPOTKOW MPOJOJDKUTENILHOCTEI0O HE MOXET OBITh JpYyrHMM CrHocoOoM ofecredueH Oe30MacHbBId JIOCTYII,
HEeo0X0MMO PacCMOTPETh BONIPOC 00 UCIIONIB30BaHUH CPEACTB HHIMBUAYAIbHOM 3aUTHL. Takoe HCIOIb30BaHKe
HHUKOT/Ia HE JIOJDKHO OBITh MIMIIPOBU3UPOBAHHBIM, U €r0 BBIOOD IOJDKEH OBITh CIIELHaIbHO 00ECIIeYeH C TOMOLIBIO
OCHOBHBIX Mep 110 o0ecIieueH 0 0e30IIaCHOCTH B MeCTe PabOTBhI.

HHCTPKYIMUS 11O UCITOJIB30OBAHUIO
Mepea ncnonbzosaHnem Lanyard BHMMaTE/IbHO NPOUUTANTE MHCTPYKLMIO MO UCMO/b30BAHMIO.

B 3Toif MHCTPYKIMH MPUBEACHBI Pa3HYHbIC CHOCOOBI MCIOJIL30BaHKs. HEeKOTOphle M3 M3BECTHBIX CIIOCOOOB
HEMPaBUILHOTO KCIOJb30BAHUS TMOKAa3aHbl W MepedepkHyThl. CHOCOObI HEMPaBHIBHOTO HCIOIb30BAHHS HE
HCYCPIaHbl YKA3aHHBIMH 3/1€Ch, CYIIECTBYET OECUMCICHHOEC MHOXKXECTBO TaKHX crmoco0oB. Lanyard mMoxHO
UCIIOJIb30BaTh TOJILKO B COOTBETCTBUHU C HEMEPCUCPKHYTHIMH M300pakeHussMH. J[1000e Apyroe MCHob30BaHUE
3aMpelieHO U MOXKET MPUBECTH K HECUACTHOMY CIIy4ar0 MM CMEPTH. B cityyae mpo0iieM ¢ UCIOIb30BaHUEM HITH
COMHEHHH, Toxanyiicta, oopaturecs k IPOU3BOJAUTEJIIO.

Hcnoan3oBanue
BHumaHue: MNepepn ncnonb3oBaHnem Heobxoanma npodeccrmoHaibHas NoAroToBKa.

Lanyard Heo6x04MMO MCMOAb30BaTb TO/ILKO B COYETAHMM C racuTesieM NageHuna B cooTBeTcTemm ¢ EN
355 M MEeTaNIMYeCKMM COoeduHUTENbHbIM 3BeHOM, cooTtBeTcTBylowmm EN 362 (cTanbHoi uam
AlopaneBbli KapabuH nam oBasbHbIM 3axum (Hanp. Maillon), a Take B couyeTaHun c Apyrumwu
CTPaxoOBOYHbIMM 3/IeMEHTaMM, KOTopble BMecTe ¢ Lanyard co34atoT NpocTyto COBMECTUMYIO CUCTEMY.

AHKepHOEe YCTPOMCTBO A0/KHO cooTBeTcTBoBaTb EN 795 (MMHMManbHaa npodyHocTb 12 KH ana
CTaNbHbIX 3/1eMeHTOB U 18 KH AnA TEKCTUbHBIX 3/1EMEHTOB) M NPEANOYTUTENIbHO A0IKHO HAaXOA4UTbLCSA
Bblle MNO/IOXEeHUA nosb3oBaTensa. CBobogHaa BbicOTa MOA MNO/Ab30BaTenem [O/KHa  ObiTb
O0CTaTOYHOM, YTOObI NpU NageHUn nsbexaTtb yaapa O Kakoe-nMbo npenaTcTBue. AHKepHas TOYKa
[O/IKHA 6bITb pacnosioXkeHa Tak, 4YTobbl Kak cBObOAHOE MajeHWe, TaK U BO3MOXKHOE PacCTOAHWE
nageHua OblIM KaK MOXKHO MeHblle. AHKepHoe YCTPoMCcTBO B cooTBeTcTBMM € EN 795 ponkHo
MCNO/Ib30BaTbCA TO/IbKO KaK CPeACTBO 3aLMTbl NH0OAEN OT NASEHUA, HO HE A4 NoAbeMa FPy30B.

OTO u3genve MOXKET MCNO0Ab30BaTb TO/IbKO OTBETCTBEHHOE U I'IpOd)ECCMOHaﬂbHO noAaroToBneHHoOE
anuo, uanm ango, HaxogAauweeca noa NOCTOAHHbIM  HenocpeacTtBeHHbIM PYKOBOACTBOM TaKOro
YyenoBekKa. yﬁeAMTECb, YTO NPOAYKT COBMECTMM C OPYTrMM CHapAXeHUem. MCI’IOJ’Ib3yﬁTe TOJZIbKO
NPOAYKTbl, KOTOPble OTBEYAIOT TpeGOBaHMHM COOTBETCTBYHOLWMNX CTaHOAPTOB U NpaBu.

Heob6xoaMmo, 4To6bl N0Ab30BaTENb, KOTOPbIA UCMO/b3YET 3TOT NPOAYKT, 6bla NPOUHGOPMUPOBAH O
BO3MOXHOCTAX NPeA0CTaBeHNA NOMOLLM NPU HECHACTHOM Caydae.
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xemplre@
IIpoBepka

Iepen ucmonb30BaHHEM, HEOOXOAMMO MPOBEPUTH MPABWIBHYIO JUIUHY [UIs OOECleUeHHs MaKCHMAalbHOM
0€e30MacHOCTH.

Bo BpeMst KCIIONB30BaHNSL, IPOBEPSITE MPABIIBHOCT coenuHeHns Lanyard ¢ IpyruMu KOMIIOHEHTAMH CHCTEMBI.
Jlo ¥ mocITe KaskI0To UCIOIB30BAHMS, HEOOXO0IUMO ITPOBEPSATH BEPEBKH U IIIBBI TAK)KE B MEHEE JIOCTYITHBIX YacTsIX
npozaykTa. [IpogyKT, KOTOPHIH BBIKA3bIBACT HAMMCHBIIHE MPU3HAKA MOBPEKICHUS, HEOOXOIUMO HEMEIIEHHO
BBIBECTH W3 HCIIONB30BaHus. JIF000e BMEIIATENHCTBO B KOHCTPYKIMIO TPOAYKTA WIIH PEMOHT 3a MpeaeiaMu
HAIIAX TPOU3BOICTBEHHBIX MOIIIHOCTEH 3aIpEIICHBL.

Heobxogumo nposepaTb

Paspesbl, noTteptoct, AedeKTbl, CBA3AHHbIE CO CTapeHUem, BAUAHMEM BbICOKMX TemnepaTyp,
XMMUYECKUX BELLECTB, KOppo3nun, gedopmalinii n 1.4,

IIBbI: pa3opBaHHbIC, IEPEPE3AHHBIE WU BBIIIOPOTHIE HUTH
LBbI: NAEHTUDMKALMOHHDIA HOMEP, YNTAEMOCTb, MECTONONOXKEHNE

Ilagenue ¢ 00JIb1I0N BHICOTDI
MNMocne nageHns ¢ 60/bLLION BbICOTbI U3A4eANe A0NKHO ObITb BbIBEAEHO M3 UCNONb30BaHMA. B cayyae

COMHEHMI, OTMpPaBbTe NPOAYKT Ha NPoBepKy. MoMHMTe, YTO Balla XU3Hb 1 Balla 6e30MacHOCTb CTOUT
ropasgo 6onblie, Yem HoBOe CHapsXeHue Lanyard.

Ounctka
lpA3HOE CHapsAXKEHNE MOXKHO MbITb YNCTOM BOAOW MW HEArPECCUBHbIMM MOIOLLMMU CpeacTBamM (Npu
makc. Temnepatype 30°C) M NOSIHOCTbIO BbICYLLIWUTL B TEMHOM, XOPOLLO NPOBETPUBAEMOM NOMELLEHUN.

He3nndexuus
Mpu HeobxoanMOCTN Ae3NHPEKLMN HYKHO MCNOIb30BaTh CPEeACTBA, NOAXOAALME ANA NOAMaMUAA U

nosmactepa. B cpeacTtee, pacTBOpeHHOM B UncTol Boae (Makc. Temnepatypa 30°C), 3amounte Lanyard
Ha oauH 4ac. O6BA3KY CTUpaiTe B Ten/joi BOAE W CyluMTe B MPOXJaZHOM, TEMHOM M XOPOLWO
NPOBETPMBAEMOM MOMELLEHUN.

XuMHYecKHe BelecTBa
He nopgBepranite yCTPONCTBO BO3AENCTBMIO arpeccUMBHbIX XMMWYECKUX BELLECTB U pPacTBOpUTENEMn

(KVICﬂOT). OTN XMMUYECKUeE BeLLLeCTBa O4eHb OMACHbI ANA MEeTa/10B U CUHTETUYECKUX BO/TOKOH.

TpaHcnopTHpOBKa U XpaHeHUe

Xpanute Lanyard B cyxoMm, TEMHOM H XOPOIIIO TPOBETPHUBAEMOM ITOMEIICHNH. 3alHIaiiTe OT TOJTOBPEMEHHOTO
BIIMSTHAA yIbTPadHOIETOBBIX Tydei. He xpaHuTe u He cymmTe BOJIM3M NPSIMBIX HCTOYHUKOB Teria. He xpannte
Lanyard B cumkoM cKpy4eHHOM COCTOSTHUU M IO/ Harpy3KOH.

Temmneparypa
PekomeHayem ucnonb3osaTtb Lanyard B gnanasoHe temnepatyp oT -40° C go 80° C. B gnanasoHe 3Tux

TemMnepaTtypam nsagenmne CoxpaHAaeT HEO6XO,CI,MMVIO NPOYHOCTb.

CpOK rogHOCTU U OCMOTPbI
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K oipre

CpoK TOAHOCTH TEKCTUIIBHBIX TPOAYKTOB coctapisier 10 + 5 jer (5 neT xpaHeHMA B COOTBETCTBUMU C
WHCTPYKUMel, 10 neT oT NepBOro UCnoabL30BaHuA).

CpOK rofHOCTM MEeTaNIIMYEeCKUX U3aenunii orpaHnyeH GyHKUMOHANbHOCTbIO, U3HOCOM, AedopmaLmeit

N OKUCNEeHHMEM (Koppo3ueit). Eciau OTBETCTBEHHOE JIMLO OOHAPYKMT, YTO NPOAYKT HE MPUIOAEH s
JabHEHIIero 0€30MacHOr0 MCIOIb30BAHMUS, TAKOE JHIIO UMEET MPABO PCKOMEHIOBATH MPOAYKT K HCKIFOUYCHUIO
U3 JabHEHIIIET0 UCTIONB30BaHMS, IaXKe €CIIM CPOK CIYKOBI €Iie HE HCTCK.

MeTannnyeckne n TEKCTUIbHbIE NPOAYKTbI ONXKHbI MPOBEPATLCA MUHMMaNbHO 1 pa3 B 12 mecaues
npousBoguTenem WAM NULOM, YNOJIHOMOYEHHbIM AnAa nposegeHnAa nposepku CU3 kateropum il
NPOCTble KOHCTPYKLUMU (Aanee ToNbKO ynosiHoOMoYeHHoe nnuo), Hanp. IRATA u SPRAT LEVEL 3 u T.4.
Takue npoBepKM HeOoBXOAMMO MNPOBOAMTL TAKMKe B C/y4ae 4pe3BblYaMHbIX CUTyauuin (nageHue,
arpeccuMBHasa XMMMYEeCcKas cpesa, MexaHM4Yeckre NoBpeXKaAeHNs, UM COMHEHMA NOoNb30BaTeNs).

I'apanTus
NPOU3BOAUTE/Ib npepoctasnaeT 3 roga rapaHTMM Ha gedeKTbl maTepmana U NPoOM3BOACTBEHHbIE

nedekTobl.

lAapaHTMA He pPacnpocTpaHAeTCcs Ha MOBPEAEHWA, Bbl3BaHHblE HOPMANbHbIM  M3HOCOM,
HebpeXKHOCTbI0, Henpasu/bHbBIM OBpaLLeHNEM, HENPABU/IbHBbIM UCMO/Ib30BAaHWEM, 3aMNpPeLLEHHbIMU
MOANDUKALMAMM M HEMPABUIbHBIM XPaHEHUEM.

HecyacTHble cayyan, yuwepb, Heb6peHOCTb M  MCNonb3oBaHWe, pas Kotoporo Lanyard He
npeaHasHayeH, He NOKPbIBAOTCA 3TOW rapaHTUeEN.

NMPOU3BOAUTE/Ib He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a MPAMON, KOCBEHHbIA WAW CAyY4alHbIN ywepb,
CBA3aHHbIM C UICNONb30BaHNEM HALLIMX NPOAYKTOB WU ABAAIOLWLMIACA €ro cneacTBUEM.
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